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Preamble.

Short Title.

Repeal. Vesting portion of land dealt with in Mary Allan McDonald. Native Land Court to ascertain
ownership of residue.

. Schedules.

1906, No. 1.—Local.AN AcT to amend "The
Horowhenua Block Act, 1896." Title.

[26th September, 1906.]

Whereas the lands described in the First and Second Schedules Preamble. hereto are Native lands:
BE IT THEREFORE ENACTED by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the
authority of the same, as follows.—
. The Short Title of thisAct is"The Horowhenua Block Act Amendment Act Short Title., 1906."
. Paragraph (b) of section eight and the Third Schedule to Repeal. "The Horowhenua Block Act, 1896," are
hereby repealed, and the following; is substituted in lieu thereof:—
¥(b)
70 give effect to arecommendation of the Royal Commission Vesting portion of land dealt with in. Mary
Allan McDonald appointed to report on the matters affecting the Horowhenua Block (Parliamentary
Paper G.-2 of one thousand eight hundred and ninety-six), the land described in the First Schedule hereto,
containing approximately eight acres, is hereby vested in Mary Allan McDonald, widow of the late
Hector McDonald the younger, as an estate in fee-simple.
The District Land Registrar of the Wellington District is hereby authorised and directed to issue to the
said Mary Allan McDonald, free of charge, on production of aduly approved plan of the land, a
certificate of title for the same.
The Native Land Court is hereby authorised Native Land Court to ascertain ownership of residue. and
directed to ascertain what Natives are equitably entitled to the land described in the Second Schedule
hereto, containing approximately one hundred and thirty-two acres, and the relative share or interest of
each of them, and to make an order accordingly.
©On receipt of such order the District Land Registrar as aforesaid is hereby authorised and directed to issue
acertificate of title in accordance therewith."

SCHEDULES. Schedules.



FIRST SCHEDULE.

ALL that portion of the Horowhenua Block situated in Block IV, Moutere Survey District, and Block 11,
Waitohu Survey District, commonly known as McDonald's Homestead: bounded towards the north-east by the
Hokio Stream; towards the east by another portion of the Horowhenua Block; towards the south by aroad; and
towards the west by another portion of Horowhenua Block to point of commencement: asthe sameis
delineated on the plan of the Horowhenua Block in the Wellington District Survey Office.

SECOND SCHEDULE.

ALL that portion of the Horowhenua Block situated in Block 1V, Moutere Survey District, and Block 11,
Waitohu Survey District: bounded towards the north by the Hokio Stream to McDonald's fence; thence by said
fence to the road; along the said road easterly and up McDonad's fence to Hokio Stream; thence by said stream
across the road to Ruamatangi Block; thence by the Ruamatngi Block to Horowhenua No. 9 Block; towards the
south by Horowhenua No. 9 Block aforesaid; and towards the west by Subdivision 41 of Horowhenua No. 118
Block to point of commencement: as the same is delineated on the plan of the Horowhenua Block in the
Wellington District Survey Office.
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Temporary reserves for landless Natives.
Permanent reserves.

Effect of Proclamation.

Proclamations may be amended.
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1906, No. 17.AN ACT to make Provision for
Landless Natives in the South Title. Island.

[20th October, 1906].

Be It Enacted by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of
the same, as follows.—

. The Short Title of this Act is"The South Island Landless Short Title. Natives Act, 1906."

. In this Act, if not inconsistent with the context I nterpretation.,—
$South Island”" means the islands known as the Middle and Stewart Islands:
¢Landless Natives' means Maoris in the South Island who are not in possession of sufficient land to
provide for their support and maintenance, and includes half-castes and their descendants:
¢Land" means all land set apart heretofore to make provisions for landless Natives and which may
subsequently be set apart for a similar purpose:
¢Court" means the Native Land Court as constituted by "The Native Land Court Act, 1894."

. F-or the purpose of providing land for landless Natives Temporary reserves for landless Natives. in the
South Island the Governor may from time to time by Proclamation declare that any Crown land shall,
whether the same has been surveyed or not, be set aside temporarily for such purpose.

Notice of al such temporary reservations shall be published in the Kahiti.



. At the expiration of one month, but not later than six Permanent reserves. months, after the publication of
the aforesaid Proclamation the lands described therein may by Proclamation be permanently reserved, and
notice of such permanent reservation shall be publised in the Kahiti, and failing such permanent
reservation any such temporary reservation shall be void.

. On Effect of Proclamation. the publication of the Proclamation permanently reserving the aforesaid
Crown lands, such lands shall become and be dedicated to the purpose for which they were set apart, and
may at any time thereafter be granted as hereinafter provided.

. Where Proclamations may be amended. there has been any error of description made in the Proclamation
of any intended reserve, or where there appears to be a great discrepancy in the area of any intended
reserve after the same has been surveyed, the Governor may cancel any Proclamation made in respect of
such reserve, and issue a fresh Proclamation in respect thereof with amended particulars and descriptions.
All such amended Proclamations shall be published in the Kahiti.

. For Lands may be granted to landless Natives. the purpose of carrying out the intention of this Act, or in
fulfilment of any contract, promise, agreement, or understanding in connection with the setting-apart of
lands for landless Natives in the South Island, the Governor may from time to time execute warrants for
the issue of Land Transfer certificatesto all or any parts of the land heretofore selected and allocated in
favour of any such landless Natives, or which may be subsequently selected for such purpose, to any
person or persons whose names have been ascertained either in severalty or as tenants in common, and
may fix the terms and conditions and the dates on which the legal estate therein shall respectively vest.

. Particulars to be published and to form basis of title. The names of the persons deemed to be entitled to
such instruments of title, together with the respective areas allotted them, shall be published in the Kahiti,
together with the name of the locality and the sectional number; and such publication shall form the basis
of title, and shall operate provisionally as such for the purpose of exchange, subdivision, or the reduction
of areas as hereinafter provided.

. Restriction on alienation. Every certificate of title to be granted under the authority of this Act shall
contain arestriction to the effect that the land shall be absolutely inalienable except by way of exchange
or alease for any term not exceeding twenty-one years amongst the persons only or their descendants
who have been found to be entitled.

. Powers of Court.

The Court shall have power to determine inheritance, exchanges, and subdivisions of any part or parts of
the land set apart as aforesaid or which may hereafter be set apart, and in cases where it appears to the
Court, on the application of any person concerned, that the allocation made in favour of any person or
persons in consequence of the uncertainty of the age of any individual isin excess of the quantity such
person or persons should have received, the Court is authorised to reduce the area all otted to a quantity
commensurable with the acreage which such persons would have received had their age been accurately
known at the time the award was made—that is to say, on the basis of fifty acres each or alesser areain
the case of adults, and twenty acres each or alesser area for non-adults under the age of fourteen years,
allotted to all persons found to be entitled to the territory south of the northern boundary of the Provincial
District of Canterbury; and on the basis of forty acres each or alesser areain the case of adults, and
twenty acres each or alesser areain the case of non-adults under fourteen years old, alotted to all persons
found to be entitled in the Provincial Districts of Nelson and Marlborough (saving and except in the case
of Whakapoai, in the Provincial District of Nelson, which for this purpose shall be treated as if south of
the northern boundary of Canterbury).

Any surplus lands which may be created through any reduction made by the Court shall revert to the
Crown, and shall be set apart as an endowment for the recreation or education of Natives.

. The Governor is authorised, after consultation with the Land may be leased by Governor. Natives entitled
to any of the sections or parcels of land alotted as aforesaid or which may be allotted hereafter, to lease
any such lands on behalf of the Natives concerned to Europeans for any period not exceeding twenty-one
years in possession and not in reversion, at the best improved rent obtainable at the time, subject to the
payment of the value of any timber standing or growing thereon, the proceeds and rents to be paid and
divided amongst the persons to whom such lands have been specially allotted in proportion to their
respective acreage.

. The Governor may from time to time, by Order in Council Regulations. gazetted, make regulations for
any purpose deemed expedient or necessary in connection with carrying out any of the provisions of this
Act.
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Scenery Preservation Board constituted.
Secretary and | nspectors.

Board to report asto lands to be reserved.
How land to be made areserve.

Governor may take residue of any land.
Disposal of land no longer required.
Previous reservations under other Actsto cease.
Maintenance of reserves.

Offences on reserves.

Regulations.

Repeal.

1906, No. 46.AN AcT to amend "The Scenery
Preservation Act, 1903". Title.

29th October, 1906

Be It Enacted by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of

the same, as follows,—

The Short Title of thisAct is "The Scenery Preservation Short Title. Amendment Act, 1906"; and it shall
form part of and be read together with "The Scenery Preservation Act, 1903" (hereinafter referred to as
"the principal Act").

Inthis Act and in the principal Act, if not inconsistent with Interpretation. the context,—
¢Crown land" means Crown lands as defined by "The Land Act, 1892":
¢Minister" means the Minister charged for the time being with the administration of the principal Act:
$Owner" means the registered proprietor of the land under "The Deeds Registration Act, 1868," or "The
Land Transfer Act, 1885":
¢Private land" means land owned by any person other than a Maori; and includes any former Crown land
reserved and vested in any trustees or body corporate, whether by Act of Parliament or otherwise, for any
public purpose, or for any endowment, whether the land is so vested or not:
¥Reserve" means areserve under the principal Act.

Scenery Preservation Board constituted. For the purposes of this Act there is hereby constituted a
Board, to be called "the Scenery Preservation Board," consisting of—

The Surveyor-General:

The General Manager of the Tourist and Health Resorts Department:

The Commissioner of Crown Lands for the land district in which is situated any land proposed to be
acquired or dealt with under this Act:

Provided that the Commissioner of Crown Lands shall be deemed to be a member of the Board only
in cases where the functions of the Board are exercised in connection with land situate within the land
district of which he isthe Commissioner.

Secretary and Inspectors. The Governor may from time to time appoint afit person to be Secretary to the
Board, and may also appoint one or more Inspector's; as he deems necessary for the purposes of this Act,
and may prescribe their duties and functions.

Board to report asto lands to be reserved. Such Board shall, when so directed by the Minister, inspect any
lands possessing scenic or historic interest, or on which there are thermal springs, and make inquires
respecting the same, and report to the Governor; and shall from time to time recommend what lands,
whether Crown or private, in the opinion of the Board should be permanently reserved as scenic, thermal,
or historic reserves.

How land to be made areserve.

Where the land so recommended to be reserved is Crown land the Governor may by Proclamation declare
the same to be areserve under the principal Act.



Where the land is other than Crown land it may be taken as a public work under "The Public Works:. Act,
1905," and the provisions of that act shall apply accordingly, and the land so taken shall be deemed to be
areserve under the principal Act.

Governor may take residue of any land. Where any land to be taken as aforesaid does not comprise the
whole of the areaincluded in an existing title, the Governor may take the residue of the: land comprised
in such title, or any portion, thereof.

Disposal of land no longer required. Subject to the provisions of any special Act, every reserve under
the principal Act shall be inalienable:

Provided that land taken under the last preceding section may be exchanged for other land which the
Board may consider suitable for reservation as a scenic, thermal, or historic reserve, or may be disposed
of as Crown lands under "The Land Act, 1892," and the net proceeds of such disposal shall be deemed to
be funds provided for the purposes, of the principal Act.

Previous reservations under other Actsto cease. Any private land proclaimed as areserve under the
principal Act shall thereupon cease to be subject to any previous reservation under any other Act.
Maintenance of reserves. The Minister may from time to time take such steps as he thinksfit for the
fencing and maintenance of any reserve.

Offences on reserves. Every person isliable to afine not exceeding one hundred pounds who, at any time
after the gazetting of any Proclamation declaring any Crow land to be areserve, or of any notice under
section eighteen of "The Public Works Act, 1905," describing any other land intended to be taken asa
reserve,—

bightsafire onthereserve; or

€uts or removes any timber or bush thereon without the written authority of the Minister; or

tn any way interferes with any reserve or damages the scenic or historic features thereof.

The Governor may from time to time, by Order in Council Regulations. gazetted, make such regulations
as he deems necessary or expedient in order to give full effect to the provisions of the principal Act and
this Act.

Sections two to five of the principal Act are hereby Repeal, repealed so far as the same are inconsistent
with the provisions of this Act.
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Section 16 (2) of Act of 1904 amended.

Third Schedule to Act of 1904 amended.

Section 6 of Act of 1895 amended.

Giving effect to recommendations of Royal Commission under Act of 1904.

Cancelling orders in connection with Potaka No. land other blocks, and giving power to rehear.
Appeal in Waima South Block.

Court to determine former owners of Motuotera, and amount of compensation due to them.
Section 8 (7) of "The Maori Lands Administration Amendment Act, 1901," amended.
Section 11 of Act of 1904 amended.

Certain transfers of parts of Maungatautari Block validated.

Court to determine guestions affecting ownership of Arai Matawai Reserve.

Power to determine ownership in Pakowhai Block.

Exchange of lands, Township of Kaikoura.

Minister may appoint European member to act in absence of President.

Court to investigate title to land if Papatupu Committee fails to do so.

Powers of Court asto Native townships.

Presiding Judge.

Public Trustee to pay compensation for land taken under Public Works Act to beneficial owners.
Compensation for land at Wanganui taken for arifle range, how payable.

East Coast Native trust lands.

Extending powers of incorporated bodies.

Power to remove trustees.

Registration may be annulled on certificate of President.



Further investigation of Te Akau Block.

Inquiry as to Maungatautari Block.

Harawira M okena succession appeal.

Hemi Rangiahua succession.

Certain contracts entered into by Public Trustee to grant leases under "The West Coast Settlement
Reserves Act, 1892," not to be effective.

. Courts and officials authorised to carry out provisions of Act.

. Scenic reserve at Plimmerton.

1906, No. 51.AN AcT to adjust and protect
Claims and Interests in, and toTitle. amend the
Laws relating to, Maori Lands.

[29th October, 1906.]

Be It Enacted by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of
the same, as follows.—

. The Short Title of thisAct is"The Maori Land Claims short Title Adjustment and Laws Amendment Act,
1906."

. In ThisAct, if not inconsistent with the context,—Interpretation.

"Appellate Court" means the Native Appellate Court constituted by "The Native Land Court Act,
1894":

"Board" means the Maori Land Council constituted under "The Maori Lands Administration Act,
1900," of the district in which the land referred to is situated, or its successor in office as provided by
section three of "The Maori Land Settlement Act, 1905":

"Chief Judge" and "Judge" mean respectively the Chief Judge and a Judge of the Native Land Court:

"Court" means the Native Land Court:

"Maori" and "Native" are synonymous terms, used respectively to follow the language of the Acts
referred to in which they occur:

"Minister" means the Minister of Native Affairs, or any other Minister of the Crown acting on his
behalf:

"President” means the President of the Board:

"Registrar” means the District Land Registrar of the district in which the land referred to is Situated:

"Validation Court" means the Court constituted by "The Native Land (Validation of Titles) Act,
1893."

. Section 16 (2) of Act of 1904 amended. Subsection two of section sixteen of "The Maori Land Claims
Adjustment and Laws Amendment Act, 1904," is hereby repealed, and the following is substituted in lieu
thereof:—

. No action shall be taken upon the report of the said Judges until the same has been laid before and
considered by Parliament."

. Third Schedule to Act of 1904 amended. The Third Schedule to "The Maori Land Claims Adjustment and
Laws Amendment Act, 1904," is hereby amended by adding thereto "Lot 1, Parish of Katikati, containing
sixty-eight acres, more or less."

. Section 6 of Act of 1895 amended. Section six of "The Native Land Claims Adjustment Act, 1895," is
hereby amended by omitting all the words after the word "being" in subsection one to the end of the said
subsection, and by substituting in lieu thereof the word "alienated"; also by omitting the word "lease" in
subsection two of the said section, and by substituting in lieu thereof the word "alienation”; and by
striking out the words after the word "Act" in subsection two of the said section to the end of the section.

. Giving effect to recommendations of Royal Commission under Act of 1904. To give effect to the
recommendations of the Royal Commission appointed under the provisions of "The Maori Land Claims
Adjustment and Laws Amendment Act, 1904," as set out in Parliamentary Paper G.-1, 1905, it is hereby
enacted as follows: —

The partition by the Validation Court of the TahoraNo. 2A Block is hereby declared null and void; and



the Court shall, on the application of any person claiming to be interested, proceed to partition the land de
Novo.

8ubject to the proviso hereinafter contained, the Court is hereby empowered—

70 ascertain whether Rangikohera te Kani and Teira lopate Hau are entitled to any (and, if so, what)
portion of the Kopuaatuaki Block; and if necessary whether the Crown isinterested or not, to amend the
original title and revise the subsequent partition of the land accordingly:

70 cancedl the partition orders dated the twenty-second day of March, one thousand eight hundred and
ninety-nine, in respect of Te Kauri No. 28 Block;

* To cancdl the partition orders dated the twenty-eighth day of October, one thousand eight hundred
and ninety-seven, in respect of the Manawaangiangi Block:

Provided that this power shall not be exercised unless the sum of fifty pounds, to cover such costs, if
any, as the Court may award, is, on or before the thirty first day of March, one thousand nine hundred and
seven, deposited with the Registrar of the Native Land Court, Wellington:

90 cancel succession orders purporting to determine successors to the interests of Peti te Aho, deceased,
in Lot 18, Parish of Te Onewhero, Lot 348, Parish of Taupiri, and Lot 21, Parish of Whangape; and,
without cost to the applicants, to ascertain who are the persons entitled to succeed to such interests:

90 cancel succession orders purporting to determine successors to the interest of Hamuera te Punga
Rangiuru, deceased, in Mokotunu Cape Block:

7o cancedl the final orders of the Court or of the Appellate Court made on the investigation of title to
Pukuweka Block, except as to the portion known as Rangitoto Tuhua No. 8, containing three hundred
acres or thereabouts; and, except as aforesaid, to rehear the original application for investigation of title to
the said block:

To cancd al partition orders heretofore made in respect of the Waihua Nos. 1 and 2 Blocks.

The Appellate Court shall have jurisdiction to hear and determine appeals from any decision of the Court
given in pursuance of this section in the same manner as appeals from decisions of the Court given in the
exercise of its ordinary jurisdiction are heard and determined.

The final orders of the Court or of the Appellate Court Cancelling orders in connection with Potaka No. 1
and other blooks, and giving power to rehear. made under the provisions of "The Native Equitable
Owners Act, 1886," or subsection ten of section fourteen of "The Native Land Court Act, 1894," in
respect of Potaka No. 1, Wharepu No. 1, Taumata o te O, Ohuia No. 1, Hereheretau B, and Te Kiwi
Blocks are hereby cancelled, and the Appellate Court may rehear the applications on which such final
orders are founded.

To give effect to the recommendation of the Native Affairs Appeal in Waima South Block. Committee of
the House of Representatives, bearing date the twenty-sixth day of October, one thousand nine hundred
and five, on petition No. 643, of Raniera Wharerau, the appeal by the said Raniera Wharerau against the
partition by the Court of the Waima South Block is hereby declared to be as valid and effectual asiif
notice of such appeal in writing had been given within the period prescribed by law.

Whereas upon the issue by the Court of title to the Poroikamoana Court to determine former owners
of Motuotera, and amount of compensation due to them. Block a piece of land known as Motuotera was
in error included therein, although the title to the said M otuotera had not been investigated: And whereas
the said Poroikamoana Block, including the said piece of land known as Motuotera has been sold, and is
now vested in the purchaser under the Land Transfer Act: Be it therefore enacted as follows.—

The Court is hereby authorised and directed—

70 determine the persons who would according to Native custom be entitled to the said piece of land
known as Motuoteraif the said error had not been committed:

70 determine, notwithstanding the provisions of sections one hundred and eighty-six and one hundred
and eighty-seven of "The Land Transfer Act, 1885," "the amount that Should be paid to each, person so
found entitled by way of compensation for the loss incurred by reason of the said error, and to issue a
certificate accordingly.

8ubject to the right of appeal, and to any variation that may be made therein by the Appellate Court on
appeal, such certificate shall be final, and shall in any proceedings that may be taken in any Court for
recovery of compensation for the loss incurred by reason of the said error be conclusive evidence that the
persons therein named in that behalf are respectively entitled to the amount of compensation therein
mentioned.

Section 8 (7) of "The Maori Lands Administration Amendment Act, 1901," amended. Paragraph (7) of
section eight of "The Maori Lands Administration Amendment Act, 1901," is hereby amended by the
insertion of the words "or a President” after the words "Judge of the Native Land Court."

Section 11 of Act of 1904 amended. Section eleven of "The Maori Land Claims Adjustment and Laws



Amendment Act, 1904," is hereby amended by the addition at the end thereof of the words "or until the
Minister by notice in the Gazette and Kahiti declares that the necessity for such caveat or non-issue of
ordersin any particular case no longer exists either as to the whole or any portion of the land therein
mentioned.”

Certain transfers of parts of Maungatautari Block validated. Such parts of the Maungatautari Block as had
previously to the passing of this Act become vested in Europeans upon the Land Transfer Register shall
be exempt from the provisions of the said section eleven, and any caveat against dealings with such parts
of the said block is hereby removed.

Court to determine guestions affecting Ownership of Arai Matawai Reserve. Whereas by a Proclamation
dated the thirteenth day of September, one thousand eight hundred and seventy-seven, His Excellency the
Governor, in pursuance and exercise of the power and authority vested in him by "The East Coast Act,
1868," reserved and set apart for the use and maintenance of twenty-three specified aboriginal Natives the
parcel of land situate in the Poverty Bay District known as the Arai Matawai, or Waimata Reserve,
containing by admeasurement four thousand two hundred and fourteen acres, more or less, the boundaries
whereof are described in Schedule A to the said Proclamation: And whereasiit is alleged that an error or
omission was made in determining the persons for whose use and maintenance the said reservation was
made, and that other personsin addition to the twenty-three persons so specified as aforesaid ought to
have shared in the benefit of the said reservation and to have been specified in the said Proclamation: Be
it therefore further enacted:—

The Court is hereby empowered to inquire and determine whether any (and, if any, what) personsin
addition to the twenty-three persons so specified as aforesaid ought to have shared in the benefit of the
said reservation and to have been specified in the said Proclamation.

The Court may by order declare the said parcel of land to be vested in the said twenty-three persons,
together with such other persons (if any) as the Court may upon such inquiry determine, as owners of an
estate of freehold in fee-simple in possession therein as from the said thirteenth day of September, one
thousand eight hundred and seventy-seven.

The Court may by the same or any subsequent order determine the relative interests of the several owners.
The Appellate Court may hear and determine any appeal that may be lodged against any decision of the
Court given in exercise of the jurisdiction conferred by this section.

An order made by the Court in exercise of the jurisdiction conferred by this section, or such order as
varied on appeal, shall have the effect of an order made on investigation of title or determination of
relative interests respectively, and may be dealt with and registered accordingiy.

8Succession orders heretofore made and purporting to determine successors to the interests of any of the
twenty-three persons specified as aforesaid shall not be invalidated by any proceedings taken in
pursuance of the provisions of this section.

The Governor may by Order in Council confer upon the Power to determine ownership in Pakowhat
Block. Court, or upon any person or persons named in such order, all powers and jurisdiction necessary or
expedient to enable the Court or such person or persons to carry out and give effect to an agreement or
arrangement made by and among the plaintiffsin the action or suit number 818 in the Supreme Court of
New Zealand, Wellington District, holden at Napier, for ascertaining and determining the names of the
owners of, or persons entitled to, and the relative share or interest of each of them in, that parcel of land
situate in the Provincia District of Hawke's Bay, known as Pakowhai, or such part of the said parcel of
land asis now vested in the Venerable Samuel Williams, of Te Aute, on behalf of such plaintiffs and
other aboriginal Natives of New Zealand. Any order made by the Court, or such person or persons, under
the provisions of this section shall, subject to any lien, charge, or incumbrance therein provided for, have
the effect of and be dealt with as an order of the Court.

Exchange of lands, Township of Kaikoura.

70 give effect to an exchange of certain lands made in or about the year one thousand eight hundred and
eighty between her late Majesty Queen Victoriaand Alexander Mackay, Governor's Delegate appointed
and acting under the powers conferred by section eight of "The Native Reserves Amendment Act, 1862,"
of the one part, and Walter Gibson, of Waipapa, in the County of Marlborough, sheep-farmer, of the other
part, the Court, on the application of the Native Minister, or of any person claiming to be interested
therein, may ascertain the persons beneficially entitled to Sections Nos. 260, 261, 262, 263, 264, 265,
266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, and 351, Town of Kaikoura, containing seven acres two roods,
more or less, and may make order or orders accordingly.

Every such order shall be deemed to be an order of the Court made on investigation of title, and shall be
dealt with accordingly.

Every order of the Court or of the Appellate Court under this section shall vest the land as from the



twenty-sixth day of July, one thousand eight hundred and eighty, and shall declare the land the subject
thereof to be absolutely inalienable except by lease for a period not exceeding twenty-one years.
Minister may appoint European member to act in absence of President. During the unavoidabl e absence
of the President, or any vacancy in that office, the Minister may authorise any officer of the public service
or European member of the Board to act as President in the same manner and with the like powers as if
appointed under the provisions of subsection three of section eight of "The Maori Lands Administration
Act., 1900," or section two of "The Maori Land Settlement: Act, 1905."

Court to investigate title to land if Papatupu Committee fails to do so. Where a claim has been received
by the Board, applying to have the title to a block of land investigated by a Papatupu Block Committee,
under the provisions of "The Maori Lands Administration Act, 1900," but—

No such Committee has been elected; or

8uch Committee, if elected, has failed to forward a report to the Board; or

* The Board deemsit inexpedient to either confirm the report of any such Committee or make any
other order in relation thereto,— the Board may refer such claim to the Court, and thereupon such claim
shall be deemed to be an application for investigation of title under the provision of "The Native Land
Court Act, 1894," and may be dealt with accordingly:

Provided that in the case of any block in respect of which the Papatupu Committee has made or shall
make a report to the Board whether interim or final, such report, together with all minutes of evidence in
relation thereto, shall be produced to the Court by the Board, and the Court may, in any such proceedings
on the investigation of title, adopt such evidence either wholly or in part, and may in its discretion, and
upon such terms and conditions as seem to it meet, determine that such evidence or any part of it shall be
deemed to be part of the proceedings on such investigation
Powers of Court asto Native townships. The Court shall, on the request of the Minister, have power to
determine all questions affecting the beneficial ownership of Native townships proclaimed under the
provisions of "The Native and Maori Land Laws Amendment Act, 1902."

Presiding Judge. For any sitting of the Appellate Court, or, when two or more Judges are sitting, of the
Court, the Chief Judge may, with the approval of the Minister, nominate the presiding Judge. Such
nomination may bein respect of any particular sitting or case, or generally, and in the absence of any such
nomination the senior Judge shall preside.

Public Trustee to pay compensation for land taken under Public Works Act to beneficial owners.
Notwithstanding any law now in force to the contrary, the Public Trustee is hereby authorised and
directed to pay the sum of thirty-nine pounds seventeen shillings and sixpence, together with any interest
which has accumul ated thereon, received by him as compensation for portions of the Waikokopu No. 3
Block, Nuhaka District, taken under the provisions of "The Public Works Act, 1894," for the purposes of
"The Waikokopu Harbour Board Act, 1902," to the former beneficial owners of the land as named in the
order of the Native Land Court dated the twenty-fifth day of September, one thousand nine hundred and
two, assessing the amount of compensation payable. The receipts of the beneficial owners shall be a
sufficient indemnity and release to the Public Trustee from al manner of claims howsoever in respect of
the sum of thirty-nine pounds seventeen shillings and sixpence and interest aforesaid.

Compensation for land at Wanganui taken for arifle range, how payable. The compensation awarded or
to be awarded by the Court in respect of certain land taken under the provisions of "The Public Works
Act, 1894," for arifle range at Wanganui may be paid direct to the persons to whom such compensation
was awarded or will be awarded, any direction, decision, or recommendation of any Court of law to the
contrary notwithstanding; and an acquittance or receipt given by any such person for his share of the
compensation shall be a complete indemnity and release of the Colonial Treasurer and al officers and
servants of the Government in respect of the compensation so awarded to such person.

Whereas the principal purposes for which the Board East Coast Native trust lands. appointed under "The
East Coast Native Trust Lands Act, 1902" (hereinafter in this section referred to as "the said Board"), was
constituted have been fulfilled, and it is desirable to reduce the expense of future control and
management: It is hereby declared that the Governor may appoint a Commissioner to exercise the powers
of the said Board; and upon the gazetting of such appointment all lands and property vested in the said
Board shall become vested in the Commissioner, and all powers and authorities of the said Board shall be
vested in and be exercised by the Commissioner, and the said Board shall thereupon be dissolved and the
members thereof discharged and released.

$The East Coast Native Trust Lands Act, 1902," is hereby amended as follows.—

Where in any deed pursuant to section twelve of the Act provision has been made charging landsin relief
of the principal security, and such deed has been approved by the Chief Judge, the provisions of such
deed shall have the same effect asif a decree in the terms thereof had been duly made by the Chief Judge



pursuant to section ten of the Act.

Whereas the debt to the Bank of New Zealand has been discharged in full by the said Board out of
moneys raised by sale or mortgage of certain of the lands comprising the principal security and the
specific securities respectively, and other claims have been paid and certain other lands have been added
inrelief of the principal security, and parts thereof have been similarly dealt with, and by reason of the
charge having been borne in greater proportion by some lands than by others it is necessary to adjust the
equities of the beneficiaries of the several lands: The Validation Court is hereby empowered and directed
to inquire into and determine what proportion of the whole debt to the bank, and of the other claims paid,
and of the expenses of the management, ought properly to have been borne by each block of land, and in
what manner the equities as between the beneficiaries should be adjusted.

bn exercising jurisdiction conferred by this section the Validation Court shall determine every matter in
such manner asit considers fair and just, having regard to al the circumstances, and shall not be bound to
follow any rule applied by Courts of law or equity to cases of mortgage by Europeans.

The Validation Court, for al the purposes of such adjustment, shall have all the powers conferred by
section ten of the Act upon the Chief Judge.

The said Board or the Commissioner shall comply with every direction and decree of the Validation
Court, and shall proceed to make all such sales, mortgages, and other dispositions as the Validation Court
may require for the purpose of effecting the adjustment.

The Validation Court shall prepare a scheme showing the adjustment proposed, and such scheme shall be
laid before Parliament before the first day of August, one thousand nine hundred and seven, and no
proceedings to give effect to such adjustment shall be taken until after the prorogation of Parliament in
the year one thousand nine hundred and seven.

Extending powers of incorporated bodies.

* The Committee of any block or blocks of land incorporated under the provisions of "The Native Land
Court Act, 1894," or "The Maori Lands Administration Act, 1900," or its amendments, shall have full
power, when authorised in that behalf by resolution passed at a general meeting of the members of the
corporation, to farm the land for the benefit of the owners, and for that purpose to raise moneys by way of
mortgage on such land or the stock and chattels of such owners. Such power shall be exercised only with
the consent of the Board of the district within which the land is situate, and subject to such conditions as
the Governor by regulations may prescribe:

Provided that for the purposes of this section al moneys raised by way of mortgage shall be obtained
only from any lending Department of the Government; and such lending Department includes (a) the
Public Trust Office, (b) the Government Insurance Office, (¢ ) the Commissioner of Public Debt Sinking
Funds Office, (d ) the Advances to Settlers Department, and (e ) such other lending Departments as the
Governor in Council from time to time names in that behalf.

F-or the purposes of mortgage under this section, any restrictions heretofore imposed, or hereafter to be
imposed, may be removed by the Native Minister.

Anything to the contrary notwithstanding, the provisions of subsections (b ), (c), (d), and (e) of section
twenty-nine of "The Maori Land Laws Amendment Act, 1903," as amended by the provisions of this
section, shall apply to all lands the owners of which have been, or may hereafter be, incorporated under
the provisions of any Act relating to the incorporation of the owners of Maori lands.

Notwithstanding anything in any Act heretofore contained, the consent of the Commissioner of Crown
Lands, or the Public Trustee, or the Native Lands Administration Officer, shall not be required to any
lease of an incorporated block or any part thereof, nor shall they or any of them have or exercise any
functions or control over the land or the proceeds thereof, but every such lease shall be subject to the
approval of the Board for the district where such block is situated.

The Governor may from time to time make regulations for any purpose contemplated or required by this
section.

In every case where the Governor has, under "The Native Power to remove trustees. Land Laws
Amendment Act, 1897," approved of the appointment of atrustee or trustees for lands owned by Natives,
he may, upon application being made to him in writing by the beneficiaries or the survivors of them,
remove the existing trustee or trustees and appoint such fresh trustee or trustees as the beneficiaries or
their survivors may name, to hold the lands affected on such terms and conditions as may be contained in
any agreement in writing between the beneficiaries and such new trustee or trustees, signed before a
Judge of the Native Land Court, whereupon thetitle to all such lands shall vest in the new trustee or
trustees; subject, nevertheless, to all mortgages, liens, contracts, and other liabilities as affected them in
the hands of the former trustee or trustees:

Provided that all stock, cattle, horses, &c., the property of the beneficiaries, whether at law or in



equity, held by the former trustee or trustees shall pass, subject as aforesaid, to the new trustee or trustees
so to be appointed as aforesaid.

A certificate under the hand of the President and the seal of Registration may be annulled on certificate of
President. the Board that any transfer to or lease from the Board, or, in the case of a Native township
proclaimed under the provisions of "The Native Townships Act, 1895," the certificate of the
Commissioner of Crown Lands for the district in which the land is situate that any lease has been
annulled or determined shall be sufficient evidence of the fact; and the Registrar shall, on the same being
produced to him, make, without charge, all necessary alterations on the Land Transfer Register in
accordance with such certificate.

Further investigation of Te Akau Block. The Appellate Court is hereby authorised and directed to review
the report of the Royal Commission in connection with disputes affecting the title to the Te Akau Block
(Parliamentary Paper G.-1, 1904), and the subsequent decisions of the Chief Judge, under the provisions
of section fourteen of "The Maori Land Claims Adjustment and Laws Amendment Act, 1904," thereon, in
as far as questions in dispute between the Native owners asto tribal or hapu boundaries are concerned,
and to confirm or, if necessary, amend in accordance with the equities of the case any order heretofore
made by the Court, The Appellate Court, or the Chief Judge.

Inquiry as to Maungatautari Block. Whereas the Native Affairs Committee of the House of
Representatives, on the eighteenth day of October, one thousand nine hundred and five, recommended
that the petition of Hema te Ao and others be referred to the Government for inquiry: It is hereby ordered
and declared that any Native claiming to be interested in that portion of the; Maungatautari Block which
isstill held by the Natives may, within one month after the coming into operation of this Act, give notice
of appeal to the Appellate Court from the order of the Court made on investigation of title of the said
block; and if such notice be given the Appellate Court shall have jurisdiction to hear and determine such
appeal asif such notice had been given within the time limited by section eighty-four of "The Native
Land Court Act, 1894":

Provided that, before the Appellate Court shall proceed to hear and determine the case as between the
parties, the appellants shall lodge with the Court a sum of money which, in the opinion of the Chief Judge
shall be sufficient, to cover the costs of the respondentsin case the decision by the Appellate Court shall
bein their favour:

Provided further that nothing in this section shall affect any portion of the Maungatautari Block
which has been sold to Europeans.

To give effect to the recommendation of the Native Affairs Committee of the House of Representatives,
bearing date the fifth day of September, one thousand nine hundred and five, on petition No. 142, of Kaea
Rowe (Willison) and another, of Urenui, it is hereby declared that, notwithstanding any Act to the
contrary, Kaea Rowe or any other person claiming an interest may within three months after the passing
of this Act appeal to the Appellate Court against the order of the Court appointing successors to the late
Harawira Mokena, and the said Appellate Court may hear and determine the appeal asif it had been
presented within the prescribed time.

Hemi Rangiahua succession. To give effect to the recommendation of the Native Affairs Committee of
the House of Representatives, bearing date the twentieth day of October, one thousand nine hundred and
four, on the petition No. 833, of Raiha Westi, the Appellate Court is hereby directed and authorised to
hear and determine who are the successors according to Maori custom of Hemi Rangiahuain any land or
Native land, and to make such order or orders as it considers necessary to effect afinal and equitable
settlement of the matters in dispute.

Whereas the Public Trustee, in exercise of his powers under Certain contracts entered into by Public
Trustee to grant leases under "The West Coast Settlement Reserves Act, 1892," not to be effective. "The
West Coast Settlement Reserves Act, 1892," has accepted tenders for leasing Subdivision C, part Section
No. 1, Block 11, Oeo Survey District, containing one hundred and eighty-nine acres one rood thirty-eight
perches, and Subdivision D of the same section and block, containing ninety-seven acres and nineteen
perches, but has not yet issued leases therefor; and whereas such lands may be required for the use of the
Natives interested therein: Be it therefore enacted as follows.—

©n the passing of this Act the contracts between the Public Trustee and the successful tenderers for such
leases shall be determined, and the Public Trustee shall not issue leases for the parcels of land above
described.

Within one month after the passing of this Act the successful tenderers for the said parcels of land shall
lodge in the Magistrate's Court at Hawera claims for compensation, giving full particulars of losses
arising out of the passing of this Act; and copies of such claims shall be served on the Natives interested
in the lands.



The Magistrate at Hawera shall, within one month after the lodging of any such claim, proceed to hear
evidence thereon, and shall proceed as far as possible asif such claim was a civil action within his
jurisdiction between the claimant and such Natives. At such hearing counsel may appear on behalf of the
claimant or the said Natives.

The finding of the Magistrate shall be final and conclusive on such claim, and there shall be no appeal
therefrom.

The amount of compensation so found shall be paid by the Public Trustee, without further appropriation
than this Act, to the claimants within one month after such finding, as certified by the Magistrate, is
served upon him.

Moneys paid by the Public Trustee as aforesaid shall be afirst charge on such lands and on all rents
payable to the Natives aforesaid from other reserves under the control of the Public Trustee, and shall
until repayment to the Public Trustee bear interest at the rate of five pounds per centum per annum.

The Validation Court, the Appellate Court, the Courts and official authorised to carry out provisions of
Act. Chief Judge, and the Registrar are the Registrar are hereby authourised adn directed to pergorm all
acts necessaru to b\give effect to and carry out the provisionas of this Act.

On and after the passing of this Act that parcel of land Scenic reserve at Plimmerton. at Plimmerton, in
the Provincial District of Wellington, being a Native reserve known as Taupo No. 2, described in the
Second Schedule to "The Native Reserves Act Amendment Act, 1896," shall be a scenic and historic
reserve under "The Scenery Preservation Act, 1903."

The Public Trustee, out of moneysto be received by him as compensation under section five of the
last-mentioned Act, shall expend sufficient to put in proper repair the fence around the burialground on
such reserve, and shall invest the balance and apply the income thereof as provided by subsection two of
the said section.

Any contract entered into by the Public Trustee in respect to the dedication and forming of roads on such
reserve shall be carried out by the Government, subject to such deviation thereof as the Governor may
deem necessary.

Sections five to ten, inclusive, of "The Native Reserves Act Amendment Act, 1896," are hereby repealed.

New Zealand. ANALYSIS.

Title.

Short Title.

Repeadl.

Land infested with noxious weeds may be vested in Boards.

Land vested in Boards for Maori sattlements only.

Land to be valued on request of Board

Disposal of fees paid into Public Account.

Application of royalties.

Confirmations not necessary in certain cases of alienation by Natives.

1906, No. 62.AN AcCT to amend the Laws
relating to Maori Lands. Title.

[29th October, 1906.]

BE IT ENACTED by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of

the same, as follows.—

The Short Title of thisAct is"The Maori Land Settlement Short Title. Act Amendment Act, 1906"; and it
shall form part of and be read together with "The Maori Land Settlement Act, 1905" (hereinafter referred
to as"thesaid Act").

Section five of "The Maori Real Estate Management Act Repeal. 1888," shall not apply to leases
approved by the Board under the said Act or this Act.

Any Maori land which, in the opinion of the Native Minister Land infested with noxious weeds may be



vested in Boards., has not been properly cleared of noxious weeds within the meaning of "The Noxious
Weeds Act, 1900," shall be deemed to be Maori land subject to the provisions of sections eight to fifteen
of the said Act as amended by this Act.

Any Maori land which, in the opinion of the Native Minister Land vested in Boards for Maori settlements
only., is not properly occupied by the Maori owners, but is suitable for Maori settlement, may on the
recommendation of the Board be dealt with under the provisions of the said sections eight to fifteen as
amended by this Act, but which said sections for the purposes of this section only are modified as
follows.—

Paragraph (f ) of the said section eight is modified by adding the following words thereto: "but such lease
shall only be made to a Maori."

Paragraph (g ) of the said section eight is omitted.

No land leased by the Board as aforesaid shall be assigned or sublet to other than a Maori without the
consent of the Board and the Native Minister.

Land to be valued on request of Board. The Vauer-General shall, on the request of the Board and on
payment of the estimated cost, cause a valuation to be made of any land.

Disposal of fees paid into Pablic Account. All moneys heretofore paid into the Public Account as fees or
charges collected by Boards shall be deemed to be revenue of the Consolidated Fund, and shall be
credited accordingly, and all such moneys hereafter paid into the Public Account shall be deemed to be
credits to the vote for expenses in connection with the administration of the said Act and this Act,
anything in "The Maori Lands Administration Act, 1900," or any other Act to the contrary
notwith-standing.

Application of royalties. All moneys arising from royalties on timber, flax, or kauri-gum which have been
heretofore paid to the Board or to the President in respect of any land not vested in the Board may be
wholly or partially paid out by the President in satisfaction of any liability due upon the land in respect Of
survey costs or any other lawful and valid charge, and the receipt of the person entitled to any such-costs
or charge shall be a sufficient acquittance and release to the Board or the President from all manner of
claims in respect thereof, and the balance of such moneys, if any, shall be paid to the Maori owners
according to their relative claims or interests in the land.

Confirmations not necessary in certain cases of alienation by Natives The provisions in respect to
confirmation contained in "The Native Land Court Act, 1894," and "The Maori Lands Administration
Act, 1900," shall not apply in the case of alienation by any person being a Native as defined by "The
Native Land Court Act, 1894," of any land or interest in land which has been or may be acquired by way
of purchase, lease, gift, or testamentary disposition from any European, or by purchase for valuable
monetary consideration, or by lease from the Crown:

Provided al the instruments of transfer shall be in Maori and English, unless there isindorsed thereon
a certificate as provided in sub clause two of section fifty-four of "The Native Land Court Act, 1894."

1906, No. 1.HE TURE hel whakatikatikai1"Te
Ture mo Horowhenua Poraka, 1896."

[26 0 Hepetema, 1906.]

NOTEMEA he whenua Maori nga whenua e whakaaturianel e te Kupu Apiti Tuatahi me te Kupu Apiti

Tuaruaki tene Ture;

NA REIRA KUA MEINGA HEI TURE e te Runanga Nui o Niu Tireni e uoho huihui anai roto i te Paremete, ai

rungaano i tonamana, ara—

Te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture Whakatikatika i te Ture mo Horowhenua Poraka, 1906."

Ko wahanga-tekiona (b): o tekionawaru o te Kupu Apiti Tuatoru o "Te Ture mo Horowhenua Poraka,
1896," kuawhaka-korea e tenel Ture, a kua hoatu ko tenei e whai ake nei hei whaka-kapi:—

Hei whakatutuki i te kupu tohutohu ate Roiara Komihanai whakaturia nei hei ripoata mo nga mea e pa
ana ki Horowhenua Poraka (Pukapuka Paremete G.-2 o te tau kotahi mano e waru rau e iwa tekau ma
ono), ko te whenua e whakaaturianei e te Kupu Apiti Tuatahi ki tenei Ture, e tata ana ki te waru nga eka,
kua whakataua e tenei Ture ki aMary Allan McDonald, pouaru a Hector McDonald, kua mate, hei
whenua tuturu monai rungai te fee-simple.



Kua whakamanaia a kua whakahaua te Kairehita Takiwa Whenua mo te Takiwa o Werengitana ki te
whakaputa, i rungai te utu kore, ki taua Mary Allan McDonald, ina takoto tetahi mapi whai mana o taua
whenua, i tetahi tiwhikete taitara mo taua whenua.

Kua whakamanaia a kua whakahaua te Kooti Whenua Maori ki te kimi aki te whakatau i ngaMaori e
tika anakiawhiwhi i te whenua e whakaaturia nei e te Kupu Apiti Tuaruaki tenei Ture, e tata anaki te
kotahi rau e toru tekau marua nga eka o taua whenua, a ki te whakatau i ngahea o iao auaMaori, aki te
whakaputai tetahi ota hel whakapera.

bna tae atu taua ota ki aia, kua whakamanaia kua whakahaua taua K ai-rehita Takiwa Whenuaki te
whakaputa i tetahi tiwhikete taitara hei whakatutuki i taua ota.

Nga Kupu Apiti

Kupu Apiti Tuatahi.

KATOA terawahi 0 Horowhenua Poraka e takoto nel i roto i Poraka |V, Takiwa Ruri 0 Moutere, me Poraka
[1, Takiwa Ruri 0 Waitohu, e mohiotia nei ko te kaingao McDonald. Ngarohe: Ki te raki-whaka-te-rawhiti ko
Hokio Awa; ki te rawhiti ko tetahi wahi o Horowhenua Poraka; ki te tonga he rori; aki te rato ko tetahi wahi o
Horowhenua Poraka, katae ki te timatanga: e whakaaturia nei taua whenua e te mapi o -Horowhenua Poraka
kei roto i te Tari Ruri Takiwa o Werengitana.

Kupu Apiti Tuarua.

KATOA terawahi 0 Horowhenua Poraka e takoto nel i roto i PorakalV, Takiwa Ruri 0 Moutere, me Poraka
I1, Takiwa Ruri o Waitohu. Nga rohe: Ki te raki ko Hokio Awa atae noaki te taigpaa McDonald; karere i taua
taiapa katae ki terori; karerei tauarori whaka-te-rawhiti ki te taigpaa McDonald ki Hokio Awa; karerei taua
awakawhiti i terori katae ki Ruamatangi Poraka; karerei Ruamatangi Poraka katae ki Horowhenua Nama 9
Poraka; ki te tonga ko taua Horowhenua Nama 9 Poraka; aki te rato ko Wahanga 41 o Horowhenua Nama 118
Poraka katae ki te timatanga: e whakaaturia nel taua whenua e te mapi o Horowhenua Poraka kel roto i te Tari
Ruri Takiwa o Werengitana.

1906, No. 17.HE TurRE hel Whakawhiwhi i nga
Maori Whenua Kore o Te Waipounamu.

[20 o Oketopa, 1906.]

KuA MEINGA HEI TURE e te Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui anai roto i te Paremete, ai runga ano
hoki i tonamana, araa—

. Te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture mo ngaMaori Whenua Kore o Te Waipounamu, 1906."

. | rotoi tenei Ture, mehemea kaore e rereke anai te tikanga o ona kupu:—

Ko "Te Waipounamu" tona tikanga ko nga motu e mohiotianei ko Te Waipounamu me Rakiura:

¥Maori whenua kore," tonatikanga ko erao ngaMaori o Te Waipounamu kaore i te whiwhi whenuae
rahi ana hel oranga mo ratou, a e uru ana ki taua kupu nga hawhe kaihe me o ratou uri:

*Whenua" tona tikanga ko nga whenua katoai wehea atu imua hei oranga mo nga Maori whenuakore, a
teraraneie wehea amuri atu nei hel pera:

$Te Kooti" tonatikanga ko te Kooti Whenua Maori i whakaturiae "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1894."

. ¥ rungai nga mahi whakarite whenua mo nga Maori whenua korei Te Waipounamu ka ahei te Kawana i
lawai iawai rungai te Panuitangaki te ki ko nga whenua Karauna, ahakoa kua oti te ruri kaore ano
ranel, me wehe tarewa mo taua mahi.

Ko ngawhakaatu mo ia 0 ana rahuitanga tarewa me perehi ki roto ki te Kahiti.

. A te paunga o te marama kotahi, engari kaua e roa atu i te ono marama, i muri i te perehitangao te
Panuitanga kua kiia ake nei, ka ahei nga whenua e whakahuatia anai roto i taua Panuitanga kiarahuitia
pumautiai rungai tetahi Panuitanga, a ko te perehitanga o taua rahuitanga pumau me perehi ki roto ki te
Kahiti, aki te kore e mahia he rahuitanga pumau pera ka kore e mana aua rahuitanga tarewa.



Ina perehitia te Panuitanga e rahui pumau ana i aua whenua Karauna kua kiia ake nel, hel reirakariro a
ka whakatapua aua whenua mo onatikangai wehea ai, akaahel atonawaamuri atu kia karaatitiai
rungai nga huarahi kuawhakariteai raro nel etenei Ture.

Mehemeai uru tetahi pohehetang ki roto ki te whakaaturanga o tetahi whenuai roto i te Panuitanga o
tetahi wahi e whakaarohia ana hel rahui, mehemearane ki tetitiro iho he nui te hapanga o nga ekaina oti
teruri o tetahi wahi e Whakaarohia ana kiarahuitia, ka ahei te Kawanaki te whakakore atu i te
Panuitanga i hanga mo taua rahui, a ki te whakaputa Panuitanga hou mo taua rahui hel whakaatu i ona
whakatikatikanga me ona ahua katoa. Ko ia Panuitanga whakatikatika pera me perehi ki roto ki te Kahiti.
Hel whakahaere i ngatikanga o tenel Ture, hel whakatutuki ranei i tetahi kanataraka, kupu whakaae,
kirimene, whakaritengarapei e pa anaki te wehenga atu o etahi whenua mo nga Maori whenuakoreo Te
Waipounamu, ka ahei te Kawanaaiawai iawaki te hangawarati hei whakaputa Tiwhikete Whakawhiti
Whenua mo nga wahi katoa mo iawahi ranei 0 ngawhenua kua wehea a kua whakatauai mua mo etahi o
aua Maori whenua kore, amuri ake ranel wehea ai mo tauatake, ki iatangata ki nga tangata katoa ranei
kua whakataua tonaingoa o ratou ingoaranei ahakoa hei paanga motuhake hei tenata kamanaranei, mete
whakarite i ngawa me ngatikanga me ngara e tau tuturu ai nga paangai raro i te ture ki aua whenua.

Ko ngaingoa o nga tangata e whakaarohia ana kua tika kia whakawhiwhia ki aua pukapuka taitara, hui
atu ki nga eka kua whakataua ki aratou, me perehi ki roto ki te Kahiiti, hui atu ki te ingoa o te takiwame
te nama o te tekiona; a ka takoto ko taua perehitanga te kaupapa mo te taitara, a ka whai mana peramo
runga mo nga mahi whakawhiti, wehewehe, me te whakaitingaiho ranei o ngaekai rungai nga huarahi
kua whakatakotoriai raro nei e tenei Ture.

Me uru ki iatiwhikete taitara e whakaputainaanai raro i te mana o tenei Ture he kupu here penei na, me
tino here rawa te whenua, haunga anake ia te whakawhiti, te riihi ranei mo tetahi wa kaua e roa atu ana i
te rua tekau matahi tau, i waenganui anake i hga tangata kua whakataua nel mo ratou taua, whenua me o
ratou uri rane.

Kawhai manate Kooti ki te whakatau riiwhitanga tangata mate, whakawhitinga, wehewehenga ranei, o
tetahi wahi o etahi wahi ranei o te whenuai weheai rungai nga huarahi kuakiiaake nei, amuri ake ranel
wehea ai, amehemea ki tate Kooti titiro i rungai te tono atetahi tangata e whai take ana, ko te wahi i
whakataua ki tetahi tangata ki etahi tangatarane i rungai te korei tuturu mohiotia ngatau o tetahi
tangata, e nui atu anai nga eka e tikaanakiariro i tauatangatai auatangataranei, kuawhakamanaiate
Kooti ki te whakaiti iho i te wahi i whakataua kiarite ki te maha o nga eka e tikaanakiariro i auatangata
mehemeai ata mohiotia tuturutia o ratou tau i te wai whakataua ai, ara, kiarimatekau ekaiti iho ranei
mo iatangata pakeke, akiaruatekau ekaiti iho ranel mo iatangata taitamariki kei raro iho i te tekau ma
whatau te pakeke, i whakataua nei ki ngatangata katoa i kitea e tika ana ki ngawhenuakei te tahatonga
o te rohe whakateraki o te Takiwa Porowinitanga o Katapere, a kiawhatekau ekaiti iho ranel moia
tangata pakeke, kiaruatekau ekaiti iho ranei mo iatangata taitamariki kel raro iho i te tekau mawhatau
te pakeke i whakataua nei ki ngatangata katoa i kitea e tikaanai roto i nga Takiwa Porowinitanga o
Nerehana me Maraparo (haungaiaaWhakapoai, i te Takiwa Porowinitanga o Nerehana, ka whakahaerea
teraano mete meanei kei te tanatonga o te rohe whaka-te-raki o Katapere).

Ko ngawhenuaetoe anai rungai ngawhakaititangai mahia e te Kooti ka hoki ki te Karauna, a me wehe
hei wahi takarotanga ranei akorangaranei mo nga Maori.

Kuawhakamanaia te Kawana, engari me matua whiriwhiri ratou ko nga Maori e tika anaki etahi o nga
tekiona o nga piihi whenuaranei i whakataua i rungai ngatikangakuakiia ake nei, teraranei e
whakataua a muri ake nei, ki teriihi i te katoai etahi ranel 0 auawhenua, mo te taha ki nga Maori e whai
take ana, ki nga Pakeha mo tetahi wa kaua eroaatu i te ruatekau matahi tau i rungai te tikanga me noho
tonu te whenua kaua e nukuhia mo tetahi wa nohoia ai te whenua, mo te moni reti tino pai e tacaanaa
tauawa, engari me utu ano te wariu o ngarakau e tu ana e tupu anaranel i rungai auawhenua, ako nga
hua me ngamoni reti i putame utu me tuha ki ngatangatai whakataua motuhaketiaki a ratou aua
whenuai runga ano i hga eka aiatangata.

Kaahe te Kawanai iawai iawa, i rungai te Ota Kauniherai kahititia, ki te hanga rekureihana mo nga
tikanga katoa tera e whakaarohia e pai ana e tika anaranel hel whakatutuki i te whakahaerenga o nga
tikanga o tenel Ture.

1906, No. 46.HE TURE hel Whakatikatika1 "Te
Ture Rahui mo nga Wahi Purotu, 1903."

[29 o0 Oketopa, 1906.]



KUA MEINGA HEI TURE e te Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui anai roto i te Paremete, ai runga ano

hoki i tonamana ara-—

Te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture Whakatikatika i te Ture Rahui mo nga Wahi Purotu, 1906," ame
uru hel wahi mo, a me korero tahi raua ko, "Te Ture Rahui mo nga Wahi Purotu, 1903 "(ka huainai raro
nei ko "tetino Ture").
| roto i tenei Ture mehemea kaore e rereke anai te tikanga o ona kupu,—
*Whenua Karauna' tona tikanga ko nga whenua Karauna e whakaaturianei e "Te Ture Whenua, 1892":
¢Minita" tonatikanga ko te Minitakel aiai tauawa e whakahaere ana ngatikanga o tetino Ture:
$Tangata nond' tonatikanga ko te tangata kua rehitatia nona te whenuai raro i "Te Ture Rehita Tiiti,
1868," me "Te Ture Whakawhiti Whenua, 1885," ranei:
¥Whenua paraiweti" tona tikanga he whenua no tetahi atu tangata e haranei i te Maori; ae uru anaki taua
kupu te whenua Karaunai rahuitiai muaai whakataua ki etahi kai-tiaki ki tetahi ropu kaporeihanaranei,
ahakoa e tetahi Ture Paremetei rungaranei i tetahi atu huarahi, mo tetahi take e pa anaki te katoa, mo
tetahi whakawhiwhinga ranei, ahakoa kua whakataua peratia te whenua kaore ranei:
¥Rahui" tonatikanga he rahui i raro i tetino Ture.
Mo rungai ngatikanga o tenel Ture tenei kua whakaturia he Poari, e huainaanako "Te Poari Tiaki i hga
Whenua Purotu,” ona memako—
Te Kai-ruri Tianara
Te Kai-whakahaere-Tianara o te Tari mo nga Turihi me nga Wahi Haerenga Ora:
Te Komihana o nga Whenua Karauna mo te takiwawhenuakei reira nei iawhenua e meatia anakia
hokona kia whakahaerearanei i raro i tenel Ture:
Engari etu a te Komihana mo nga Whenua Karauna hei mema mo taua Poari kei te tuponotanga anake ki
nga keehi e whakahaerea ana hga mana o taua Poari mo runga mo tetahi whenua e takoto anai roto i te
takiwa whenua e tu anaia hei Komihana.
Kaahe te Kawanai iawai iawaki te whakatu i tetahi tangata totika hei Hekeretari mo te Poari, aka
ahei ano ki te whakatu kia kotahi kia maha atu ranei he Kai-titiro i rungai tana e whakaaro ai e tikaana
mo runga mo ngatikanga o tenei Ture, me te whakarite i nga mahi me nga mana mo ratou.
Me tahuri taua Poari, ina whakahaua e te Minita ki te pera, ki tetirotiro i iawhenuawhai purotu, whai
ingoa rongo nui ranei, he waiariki ranei kei runga, me te whakahaere uiuingamo rungai aua meamete
ripoata atu ki te Kawana; ai iawai iawa me tohutohu i nga whenua ahakoa whenua Karanua, whenua
paraiweti, ki tate Poari whakaaro e tika ana kia rahuitia tuturutia hei rahui purotu, rahui waiariki, rahui
wahi rongo nui ranei.
Mehemea he whenua K arauna te whenua e tohutohungia ana kia rahuitia ka ahel te Kawanai rungai te
Paunitanga ki te ki he rahui tauawhenuai raroi tetino Ture.
Mehemea e harate whenuai te whenua Karauna ka ahei kiatangohia hel mahi mo te katoai raroi "Te
Ture mo nga Mahi Nunui, 1905," a ka pa hga tikanga o taua Ture ki reira, a ko te whenuai tangohia
peratiakakiiaherahui i raroi tetino Ture.
Mehemea ko te whenua e tangohia peratia ana kaore e whakapau ana i hgaekai uru ki tonataitara, ka
ahei te Kawanaki tetango i te toenga o taua whenua e uru ana ki taua taitara, i tetahi wahi ranei o taua
toenga.

| raro ano i ngatikanga o ia Ture motuhake ko iarahui i raro i te tino Ture kaore e taga te tuku:

Engari ko te whenuai tangohiai raro i ngatikanga o te tekiona whakamutungai runga ake nei ka ahei
te whakawhitiwhiti mo tetahi atu whenua e maharatia ana e te Poari e pai ana kia rahuitia hei rahui
purotu, waiariki, wahi rongo nui ranei, aka ahei ranei te tuku, ano he whenua Karaunai raroi "Te Ture
Whenua, 1892," a ko nga moni tuturu i whiwhi ai i rungai tauatukunga kakiia he moni i whakaritea mo
ngatikangao tetino Ture.
lawhenua paraiweti ina panuitia hei rahui i raro i tetino Ture hel reiratonu mutu ai te tau ki raro ki tetahi
atu rahuitanga o mua atu i mahiai raro i tetahi atu Ture.
Kaahei te Minitai iawai iawaki te hangai anatikangai maharaai etikaanaetaiapatiaai etiakinaai
aua rahui.
Kaahei kiawhiuaki tetahi whaina kaua e nui atu i te kotahi rau paunaiatangata e tahuri ana, i muri i te
kahititanga o te Panuitanga o tetahi whenua Karauna hel rahui, o tetahi whakaaturangaranei i raro i
tekionatekau mawaru o "Te Ture mo nga Mahi Nunui, 1905," e whakaatu ana i tetahi atu whenua e
whakaarohia ana kia tangohia hel rahui,—
Ki tetahuiai te ahi ki rungaki te rahui; ranei
Ki te tapahi ki te hari atu ranei iai tetahi rakau ki te tuaranei iai nga ngaherehere o runga, ki te korei
whakaaetia-a-tuhituhitia e te Minita; ranei
Ki te whakararuraru ia ahakoa pewheali tetahi rahui, ki te whakakino ranei iai nga ahua purotu me nga



wahi rongo nui o tauarahui.

. Kaahe te Kawanai iawai iawa, i rungai tana ota Kauniherai kahititia, ki te hangai ngarekureihana e
maharatia ana e ia e tika ana e tau anaranei hei tino whakatutuki rawai ngatikanga o te tino Ture me
tenel Ture.

. Ko tekionaruatae atu ki tekiona rima o te tino Ture kua whakakore e tenei Ture, ara, ngawahi 0 aua
tekiona e taupatupatu anai ngatikanga o tenei Ture.

1906, No. 51.HE TUrRE hel whakatikatika hel tiaki
| nga Kereme me nga Paanga, a hel
whakatikatika | nga Ture e pa ana, ki nga
Whenua Maori.

[20 o Oketopa, 1906.]

KuaMeingaHei Ture ete Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui anai roto i te Paremete, ai rungaano i
tonamana, ara—

. Te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture Whakatau Kereme Whenua Maori Whakatikatika Ture, 1906."

. | roto i tenei Ture mehemea kaore e rereke anai te tikanga o ona kupu:—

"Kooti Piira" tonatikanga ko te Kooti PiiraMaori kuawhakaturiae "Te Ture Kooti Whenua Maori,
1894":

"Poari” tonatikanga ko te Kaunihera Whenua Maori i whakaturiai raroi "Te Ture Whakahaere i nga
Whenua Maori, 1900," mo te takiwa kel reira e takoto ana te whenua e whakahuatia ana, ko tona
kai-whakakapi ranei kua whakaritea nel e tekionatoru o "Te Ture Whakanohonoho Whenua Maori,
1905":

"Tumuaki Kai-whakawa' me "Kai-whakawa' onatikanga ko te Tumuaki Kai-whakawa a ko tetahi o
nga Kaiwhakawa o te Kooti Whenua Maori:

"Kooti" tonatikanga ko te Kooti Whenua Maori:

"Maori" me"Native" herite tahi to rauatikangai roto i nga Turei whakahuatia ai:

"Minita" tonatikanga ko te Minitamo nga Mea Maori, ko tetahi atu Minitaranel o te Karaunae tu
ana hei riiwhi mona:

"Perehitini" tona tikanga ko te Perehitini o te Poari:

"Kai-rehita' tonatikanga ko te Kai-rehita o te Takiwa Whenua kei reira e takoto ana te whenua e
whakahuatia na:

"Kooti Whakamana' tonatikanga ko te Kooti i whakaturiae "Te Ture (Whakamana Taitara) Whenua
Maori, 1893."

. Ko wahanga-tekiona rua o tekiona tekau maono o "Te Ture Whakatau Kereme Whenua M aori
Whakatikatika Ture, 1904," kua whakakorea e tenei Ture, a kua whakakapia ki tenei e whai ake nei:—

. Kaua he mahi e mahiai rungai te ripoata a aua Kaiwhakawa kia takoto ra ano kiawhiriwhiriara ano taua
ripoata e te Paremete.”

. Ko te Kupu Apiti Tuatoru o "Te Ture Whakatau Kereme Whenua Maori Whakatikatika Ture, 1904," kua
whakatikatikaina e tenel Ture, ara kua honoa atu ki reiraenel kupu "Rota 1, Parihi o Katikati, tona nui e
ono tekau nga eka, nui akeiti iho rane."

. Ko tekiona ono o "Te Ture Whakatikatika Kereme Whenua Maori, 1895," kua whakatikatikaina e te tenei
Ture, ara, kua whakakorea katoatia nga kupu i muri i te kupu "arai i te" i roto i wahanga-tekionatahi tae
noaki te mutunga o taua wahanga-tekiona, a kua hoatu hei whakakapi mo aua kupu ko nga kupu "tuku o
te whenua, o tetahi wahi ranei o te whenua, i uru ki taua karaati"; a kua whakakorea hoki te kupu "riihi" i
roto i wahanga-tekiona rua o taua tekiona, a kua hoatu hei whakakapi mo tera ko te kupu "tukunga'; akua
patua nga kupu o muri i te kupu "Ture" i roto i wahangatekiona rua o taua tekiona a tae noaki te mutunga
0 taua tekiona.

. Hel whakatutuki i nga kupu tohutohu ate Roiara Komihanai whakaturianei i raro i ngatikangao "Te
Ture Whakatau Kereme Whenua Maori Whakatikatika Ture, 1904," e whakaaturia nei e Pukapuka
Paremete G.-1, 1905, kua meiuga hei ture tenei e whai ake nei:—



Ko te wawahanga a te Kooti Whakamanai mahi ai mo Tahora Nama 2A Poraka kua whakakorea e tenei
Ture; a, i rungai te tono atetahi tangata e kereme ana e whai paanga anaranei, me tahuri te Kooti ki te
mahi i tetahi wawahanga hou mo taua whenua.

b rungaanoi tetikanga kua uru ki raro nei, kuawhai manate Kooti—

Ki te whakawa kia kitea mehemea e tika ana a Rangikohera te Kani raua ko Teira lopate Hau ki tetahi
wahi (a mehemea e peraana, ki tehea wahi) o Kopua-a-tuaki Poraka; a, mehemea e tika ana, ahakoa kel te
whai paanga te Karauna kaore ranei, ki te whakatikatikai te taitara tuatahi aki te whakariteritei nga
wawahanga o te whenuai muri iho.

Ki te whakakore i nga otawawahangai whakaputainai te rua tekau marua o ngara o Maehe, kotahi
mano e waru rau e iwa tekau maiwamo Te Kauri Nama 2B Poraka.

» Kitewhakakorei nga otawawahangai whakaputainai te ruatekau mawaru o ngara o Oketopa,
Kotahi mano e waru rau e iwa tekau mawhitu, mo Manawaangiangi Poraka:

Engari kauatenei mana e whakahaerea ki te kore te moni e rimatekau pauna e whakatakotoria ki te
Kairehita o te Kooti Whenua Maori, Poneke, i muamai i te toru tekau matahi o ngara o Maehe, kotahi
mano e iwa rau mawhitu, hei whakaeai ngamoni e pau i te whakahaerenga whakawa, mehemearaia
tera e pau he moni, i rungai tate Kooti e whakatau ai.

Ki te whakakore i nga otawhakatu kai-riiwhi mo nga paanga o Peti te Aho, kua mate, ki Rota 18, Parihi o
Te Onewhero, Rota 348, Parihi o Taupiri, me Rota 21, Parihi o Whangape; a, engari kaua e riro manga
kai-tono e utu, ki te whakawa kia kitea ai ko wai ngatangata e tika anakiatu hei kai-riiwhi mo aua
paanga.

Ki te whakakore i nga otawhakatau i nga kai-riiwhi ki te paanga o Hamuera te Punga Rangiuru, kua
mate, ki Mokotunu Cape Poraka.

Ki te whakakore i nga ota whakamutunga ate Kooti ate Kooti Piiraranei i mahi ai i rungai te
whakawakanga o te taitara 0 Pukuweka Poraka haunga ia te wahi e mohiotia ana ko Rangitoto Tuhua No.
8, tona nui etoru rau eka nui akeiti iho ranei; a, haungate wahi kua kapea nei, ki te whakawa ano i te
tono tautahi kia whakawakiate taitara ki taua whenua

Ki te whakakore i nga otawawahi katoai mahiai muaatu i tenei mo Waihua Nama 1 me Nama 2 Poraka.
Kawhai manate Kooti Piiraki te whakawaaki te whakatau i nga piiramo ngawhakatau ate Kooti e
mahi ai i raro i tenei tekiona pera ano me nga piira mo nga whakatau a te Kooti e whakawakianei e
whakataua nei i rungai tona mana whakahaere tuturu.

Ko nga ota whakamutunga ate Kooti, ate Kooti Piiraranei i mahiai raro i ngatikangao "Te Ture
Whakapumau Take Tika, 1886," i raro ranei i ngatikanga o wahanga tekiona tekau o tekiona tekau ma
wha o "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1894," mo runga mo nga Poraka o Potaka No. 1, Wharepu No. 1,
Taumata-o-te-O, Ohuia No. 1, Hereheretau B, me Te Kiwi, kua whakakorea e tenel Ture, akaahei te
Kooti Piiraki te whakawa ano i hgatono i whakataua ai aua ota whakamutunga.

Hel whakatutuki i te kupu tohutohu ate Komiti mo nga Mea Maori o te Whare o ngaMangai o te Iwi, i
tuhiai te ruatekau maono o ngarao Oketopa, kotahi mano e iwarau marima, mo te pitihana Nama 643,
a RanieraWharerau, ko te piira a taua Raniera Wharerau whakahe mo te wawahanga a te Kooti i Waima
South Poraka kua kiia e tenel Ture kei te whai mana akei te whai tikanga, ano mehemeanei i
tukua-a-tuhituhi atu he whakaatu mo taua piirai roto i te wa kua whakatakotoria e te ture.

Notemea i te whakaputanga e te Kooti i te taitara mo Poroikamoana Porakai uru pohehe ki roto tetahi
whenua e mohiotia ana ko Motuotera, ahakoa kaore ano te taitara ki taua Motuoterai whakawakia: A
notemea kua hokona taua Poroikamoana Poraka hui atu ki taua piihi whenua e mohiotia nei ko
Motuotera, akuatau i naianei ki te kai-hoko i raro i te Ture Whakawhiti Whenua: Nareira kua meinga
hei ture tenel e whai ake nei:—

Kuawhakamanaia a kua whakahaua te K ooti,—

Ki te whakatau i hgatangata. i rungai te tikanga Maori, e tika anakiawhiwhi i taua piihi whenua e
mohiotianel ko Motuotera mehemea kaore i mahia taua mahi pohehe:

Ki te whakatau, ahakoa nga tikanga o nga tekiona kotahi rau e waru tekau ma ono me kotahi rau e waru
tekau mawhitu o "Te Ture Whakawhiti Whenua, 1885," i te moni e tikaanakia utuaki iatangatai kitea
tonatikaki taua whenua hei kapeteihana mo te matei paki aiai rungai taua mahi pohehe, aki te
whakaputa tiwhikete hei whakatutuki.

Haungaiaki te piiratia, ki te whakarereketiarane ete PiiraKooti i rungai te piira, ko tauatiwhikete me
tino tuturu, ainawhakahaerea tetahi whakawaii roto i tetahi Kooti kia utua he kapeteihana hei whakaea i
tematei pai rungai taua mahi pohehe ka ai tauatiwhikete hel tino tohu ko nga tangata e huaina anai
roto e tika ana kiawhiwhi i nga moni kapeteihana e huaina anamaiatangatao ratou i roto i taua
tiwhikete.

Ko wahanga-tekiona (7) o tekionawaru o "Te Ture Whakatikatika i te Ture Whakahaere i nga Whenua



Maori, 1901," kua whakatikatikaina e tenei Ture, ara, kua whakaurua nga kupu "e tetahi Perehitini ranei"
Ki muri i ngakupu "Tiati o te Kooti Whenua Maori."

Ko tekiona tekau matahi o "Te Ture Whakatau Kereme Whenua Maori Whakatikatika Ture, 1904," kua
whakatikatikaina e tenel Ture, ara kua apitiria atu ki te mutunga o taua tekiona nga kupu nel "kiaoti ra
anoi te Minitai rungai te panui i perehitiaki roto ki te Gazette me te Kahiti te whakaatu kua kore he
tikanga o taua pukapuka arai 0 te korenga ranei e whakaputaina nga ota mo rungai tetahi keehi mo katoa
mo tetahi wahi ranei o te whenuai huainai roto i taua panui.”

Ko iawahi o Maungatautari Poraka kuatau ki te Pakeha, a kuatuhiaki roto ki te Rehita Whakawhiti
Whenuai muaatu i te paahitanga o tenel Ture, kawatea atu i nga tikanga o taua tekiona tekau matahi, a
ko ia pukapuka e arai anai te tukunga o auawahi o taua poraka kua whakakorea atu e tenei Ture.
Notemeai rungai tetahi Panuitangai whakaputainai te tekau matoru o ngara o Hepetema, kotahi mano
e waru rau e whitu tekau mawhitu, i rungai te manai whakawhiwhiaki te Kawanae"Te Tureote Ta
Rawhiti, 1868," rahuitia ana wehea atu ana e ia hei mahinga hei oranga mo etahi tangata Maori e rua
tekau matoru i atawhakaingoatia, tetahi wahi whenuakei roto i te Takiwa o Papati Pei e mohiotia ana ko
Te Arai Matawai, ara ko Waimata Rahui tona nui i rungai te ruritanga e wha mano e ruarau tekau ma
wha eka, nui atu iti iho ranei, e whakaaturianei onarohei roto i te Kupu Apiti A ki taua Panuitanga: A
notemea e kiiaanai uru he pohehetanga he mahuetangaranei i te whakataunga o ngatangatai wehea ai
hei mahinga hei oranga mo ratou taua wahi rahui, atera etahi atu tangata, i tua atu i taua rua tekau ma
toru tangata kua kiia ake nel e tika ana kia uru tahi ki nga painga o taua wahi rahui a kia whakaingoatia
hoki ki roto ki taua Panuitanga: No reira kuameinga hei ture:—

Kuawhakamanaiate Kooti e tenel Tureki te uiui aki te whakatau mehemea tera atu ano etahi tangata (a
ko wai maratou) i tuaatu i auatangata e rua tekau matoru kuakiia ake nei, e tika ana kia uru tahi ki nga
painga o taua wahi rahui a kia whakaingoatia hoki ki roto ki taua Panuitanga.

Kawhai manate Kooti i rungai tanaotaki te ki kua tau taua wahi whenua ki aua tangata e rua tekau ma
toru, apiti atu ki era atu tangata (mehemea ia he tangata atu ano) tera e whakataua e te Kooti, i rungai
taua uiuinga, no ratou tauawahi i rungai te ritenga estate of freehold in fee-simple in possession timata
mai i tauatekau matoru o ngara o Hepetema kotahi mano e waru rau e whitu tekau ma whitu.

Kawhai manate Kooti i rungai taua Ota, i tetahi atu otaranei a muri atu, ki te whakatau i nga hea paanga
0 nga tangata no ratou te whenua.

Kawhai manate Kooti Piiraki te uiui aki te whakatau i iatono piiratera e whakatakotoria e whakahe
anaki tetahi whakataunga a te Kooti i whakaputainai raro i nga mana kuawhakawhiwhia ki aiaetinel
tekiona.

Teotai mahiaeteKooti i raro i nga manakuawhakawhiwhiaki aiae tene tekiona, iaotaperaranei i
whakarereketiai rungai te piira, kawhai manaano mete meane he otai mahiai rungai te whakawa
take paanga, i te whakawa whakatau ranei i hga paanga o iatangata, a ka ahei hoki kiawhakahaerea, akia
rehitatia, ano he mea pera.

Nga otariiwhi tupapaku kua oti te mahi e whakatu anai nga kai-riiwhi mo nga paanga o etahi 0 aua
tangata e rua takau matoru kuakiia ake nei e kore e whakamanakoretia e nga whakahaerenga whakawa
tera e whakahaereai raro i ngaritengao tenei tekiona.

Kaahei te Kawanai rungai tana Ota Kaunihera ki te whakawhiwhi atu ki te Kooti, ki tetahi tangataki
etahi tangata ranei, e whakahuatiaanai roto i taua ota, i nga kaha me nga mana whakawa katoa e tika ana
etau anaranel, kiaahei ai te Kooti, taua tangata aua tangata ranei, ki te whakaoti ki te whakatutuki i
tetahi kirimene, whakaritengaranei, i mahiae, ai waenganui hoki i, ngakai-tono i roto i te Keehi
whakawa No. 818, i roto i te Hupirimi Kooti o Nui Tireni Takiwa o Werengitanai whakawakiaki Nepia,
hei uiui hei whakatau i ngaingoa o ngatangata no ratou, o ngatangata ranei e whai paanga ana, ki te piihi
whenuakel roto i te Takiwa Porowinitanga o Haaki Pei e karangatia ana ko Pakowhal, ki te wahi ranei o
taua piihi whenua e tau anai naianei ki a Hamuera Wiremu, Minita, o Te Aute, mo te taha ki aua kai-tono
me era atu tangata Maori o Niu Tireni. Ko iaotai mahia e te Kooti, maiatangatai raro i ngatikanga o
tenel tekiona, i raro ano i te mana o taua riana, tiati, taumahatange ranei kuawhakariteai roto i auamea,
karite tonu te mana ki te ota ate Kooti.

Hei whakatutuki i tetahi whakawhitinga o etahi whenua no te tau kotahi mano e waru rau e waru tekau
peai whakahaerea ai i waenganui ia Kuini Wikitoriaraua ko Alexander Mackay, te kai-whakahaere ate
Kawanai whakaturiaai mahi i raro i nga manai whakawhiwhia e tekionawaru o "Te Ture
Whakatikatika Rahui Maori, 1862," o tetahi taha, me Walter Gibson, 0 Waipapa, i te Kaute o Maraparo,
kai-paamu hipi, o tetahi taha, ka ahei te Kooti, i rungai te tono ate Minita Maori, atetahi atu tangata
ranel e kereme ana e whai paanga anaiaki reira, ki te whakatau i nga tangata e tika ana kia whiwhi i nga
painga 0 nga Tekiona Nama 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, me
351, Taone o Kaikoura, to ratou nui e whitu eka e ruaruuri, nui akeiti iho ranei, akaahei ki te hangai



tetahi otai etahi otaranei.

Ko ia ota pera kameinga he ota nate Kooti i mahi i rungai te whakawakanga o te taitara, ame perate
whakahaere.

baotaate Kooti ate Kooti Piiraranei i mahiai raro i tenei tekiona me whakatau i te whenuamai o te rua
tekau ma ono o ngara o Hurae, kotahi mano e waru rau e waru tekau, a me whakaatu ko te whenua e uru
anaki taua ota kuatino herea rawatia tona tuku haungaiate riihi mo tetahi wa kaua e neke atu i te rua
tekau matahi tau.

| te wa e ngaro anate Perehitini i rungai tetahi take kaore nei etaeaeiate aral, ki te watea ranei taua
turanga, kawhai manate Minitaki te whakamanai tetahi o0 nga mema Pakeha o te Kauniherakiatu hei
Perehitini i runga ano i nga huarahi me te whiwhi ano hoki i nga mana ano mehemea nei he mea whakatu
iai raro i ngatikanga o wahanga tekionatoru o tekionawaru o "Te Ture Whakahaere i nga Whenua
Maori, 1900," o tekionaruaranei o "Te Ture Whakanohonoho Whenua Maori, 1905."

Mehemea kua tae atu tetahi kereme ki te Poari, e tono ana kia uiuia te taitara o tetahi poraka whenua e
tetahi Komiti Poraka Papatupu, i raro i ngatikanga o "Te Ture Whakahaere i nga Whenua Maori, 1900,"
engari:—

Kaore ano i pootitia he Komiti pera; ranei

Ko taua Komiti, mehemearai pootitia, kihai i tuku ripoata atu ki te Poari; ranei

Mehemea e whakaaro anate Poari kaore e pai kiawhakatuturutia te ripoata a tetahi Komiti pera, kia
hangaiaranei tetahi atu otamo rungai taua mea,—

ka ahei te Poari ki te tuku atu i taua kereme ki te Kooti, a hei reiratonu taua kereme ka kiia he tono
whakawa take paangai raro i ngatikanga o "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1894," aka ahei kia
whakahaerea peratia.

Engari inatupono ki tetahi poraka kua oti te tuku he ripoata mona, teraranei e tukua he ripoata mona,
e te Papatupu Komiti ki te Poari, ahakoa he ripoata tarewa he meatuturu ranei, hei reira ko taua ripoata,
apiti atu ki nga pukapuka meneti 0 nga korero mo taua poraka, me whakatakoto katoa e te Poari ki te
aroaro o te Kooti, akaahel te Kooti, inawhakahaerea te whakawakanga o te taitara, ki tetango i katoa
etahi wahi anake ranei 0 aua korero, ai rungai tanai whakaaro ai, me anatikanga me anaritengai kite ai
he tika, ki te whakatau ko aua korero ko etahi wahi ranei 0 aua korero kua meinga hel wahi mo nga
whakahaere o taua whakawakanga.

Inatonoa e te Minita, kawhai manate Kooti ki te whakatau i nga mea katoa e pa ana ki nga Maori ho
ratou nga painga o nga Taone Maori kua panuitiai raro i ngatikanga o "Te Ture Whakatikatika i nga
Ture Whenua Maori, 1902."

Mo iatuunga Kooti Piira, ranei mehemea e noho tahi ana etahi Kai-whakawa tokorua tokomaha atu ranei,
o te Kooti, kaahel te Tumuaki Kai-whakawa, i rungai te whakaae a e Minita Maori, ki te whakahuai te
Kai-whakawa hei tiamana. Ko taua whakahuatanga ka pa mo tetahi tuunga motuhake, keehi motuhake
ranel, mo nga tuunga pera katoaranei, aki te kore he whakahuatanga pera me tu ko te Kai-whakawa
matamua hei tiamana.

Ahakoa te takotoketanga o tetahi ture e mananel i naianel kua whakamanaia a kua whakahaua hoki te
Kai-tiaki o te Katoa e tenel ture kia utu i ngamoni e toru tekau maiwa pauna tekau ma whitu hereni e
ono kapa hui atu ki ngainitareti kua huamai i taua moni, i hoatu ki aia hei moni kapeteihana mo nga
wahi 0 Waikokopu No. 3 Poraka, Takiwa o Nuhaka, i tangohianei i raro i ngatikangao "Te Ture mo nga
Mahi Nunui, 1894," mo runga mo ngaritenga o "Te Ture Haapa Poari o Waikokopu, 1902," ki nga
tangata no ratou taua whenuai mua e mau nel o ratou ingoai roto i te otaate Kooti Whenua Maori i
mahiai te ruatekau marimao ngarao Hepetema, kotahi mano e iwarau marua, e whakatau anai nga
moni kapeteihana hei utunga. Ko ngarihiiti a ngatangata no ratou taua whenua ka tau hel whakawatea
rawa atu i te Kai-tiaki o te Katoa i nga kereme katoa ahakoa pewhea mo runga mo taua moni e toru tekau
ma iwa paunatekau mawhitu hereni e ono kapa me onainitareti kua kiia ake nei.

Ko ngamoni kapeteihana kua whakataua, a muri ake ranel whakataua ai, e te Kooti mo runga mo tetahi
whenuai tangohiai raro i ngatikanga o "Te Ture mo nga Mahi Nunui, 1894," hei pupuhitanga takete i
Whanganui, ka ahei kia utua atu ki iatangatai whakataua ai, amuri ake ranei whakataua ai, aua moni
kapetei hana, ahakoa te takotoketanga o tetahi kupu whakahau, whakataunga, kupu tohutohu ranel, a tetahi
Kooti o teture; ako te whakaaetanga, ko terihiiti ranei, i hoatu e iatangata kotahi 0 aua tangata mo tana
hea 0 aua moni kapeteihana ka tino whakaea ka tino whakawatea atu i te Minitamo nga Moni o te Koroni
hui atu ki hga apiha katoa me nga pononga katoa a te Kawanatanga mo runga mo nga moni kapeteihanai
whakataua ki taua tangata.

Notemea kua whakatutukitia ngatino take i whakaturiaai te Poari i raro i "Te Ture Tiaki Whenua Maori
o te TailRawhiti, 1902" (kahuainai roto i tenei tekiona ko "taua Poari"), a e tika ana kia whakaitiaiho nga
taumahatanga o te whakahaerenga a hga ra e takoto ake nei: Na kua whakaaturiai konei ka ahel te



Kawanaki te whakatu i tetahi Komihana hei whakahaere i nga mana o taua Poari; a, ina kahititiatona
whakatuunga ko nga whenua katoa me nga taonga katoa i tukua ki taua Poari katau ki taua Komihana,
me nga mana me nga kaha katoa o taua Poari ka tau a ka whakahaerea hoki e te Komihana, a hei reiraka
whakakorea atu taua Poari a ka whakamutua ka whakawatearia atu ona mema.

Ko "Te Ture Tiaki Whenua Maori o te Tai-Rawhiti, 1902," kua whakatikatikaina e tenei Ture, penei
na.—

Mehemealii roto i tetahi tiiti i mahiai raro i tekionatekau marua o te Ture, kua hanga tetahi tikanga e
taunaha anai etahi whenua hel whakamama ake i te tino punga, a kua oti tauatiiti te whakaae e te
Tumuaki Kai-Whakawa, kawhai manatauatiiti ano me te meanei kuatino puta he whakatau pera ano
me nga kupu o tauatiiti i te Tumuaki Kai-whakawai raro i ngatikanga o tekionatekau o te Ture.
Notemea ko te nama e takoto ana hel utunga ki te Peeke o Niu Tireni kua utua katoatia atu ki ngamoni i
riro mai i rungai te hokonga me te moketetangaranei o etahi o nga whenua e uru anaki te tino pungame
nga punga motuhake, me etahi atu kereme kua utua, me etahi atu whenua kua apitiria atu hei whakamama
| tetino punga, a kua whakahaerea peratia ano etahi wahi ona, ai runga ano hoki i te meai nui ake nga
wahi o tauataunahai wahangia e etahi o auawhenuai hoki iho ngawahi i wahangia e etahi, a e tikaana
kia whakatikatikaina te ahuatanga o0 nga tangata e whai paanga ana ki ia mea kotahi o auawhenua: Kua
whakamanaia a kua whakahaua hoki te Kooti Whakamana Take e tenel Ture ki te uiui me te whakatau
mehemea ko tewhea wahi 0 te katoa o taua namaki te peeke, hui atu ki hga kereme kua utua, me nga
moni i pau i te whakahaerenga, e tau tika ana kia utua e ia poraka whenua kotahi, me te huarahi tikae
whakatikatikaina ai te ahuatanga i waenganui i ngatangata whai paanga.

tna whakahaere iai nga mana kua whakawhiwhiaki aia e tenei Ture me whakatau e te Kooti
Whakamana Take ia mea kotahi i rungai nga huarahi terae kiteaeiae pai anaetikaana, i rungai te ata
whakaaro marire ki ona ahuatanga katoa, a e kore e herea kiawhai tonu i rungai tetahi tikanga motuhake
e whakahaerea ana e nga Kooti o te ture o te tikaranei ki rungaki nga mokete i hanga e te Pakeha.

Ko te Kooti Whakamana Take, mo runga mo nga ritenga katoa o taua whakatikatikanga, ka whiwhi i nga
mana katoa e whakawhiwhia ana e tekiona tekau o te Ture ki te Tumuaki Kai-whakawa.

Me tahuri taua Poari, te Komihanaranel, ki te whakarite i nga kupu whakahau me nga whakataunga katoa
ate Kooti Whakamana Take me te mahi i hga hoko me nga mokete me era atu ahua tukunga katoa tera e
whakahaua e te Kooti Whakamana Take hei whakatutuki i te whakatikatikanga.

Me mahi e te Kooti Whakamana Take he tikanga e whakaatu anai nga whakatikatikanga e whakaarohia
ana, a me whakatakoto taua tikanga ki te aroaro o te Paremete i muamai o te tahi 0 ngara o Akuhata,
kotahi mano e iwarau mawhitu, a kaua rawa e mahiatetahi mahi hei whakatutuki i taua
whakatikatikanga kia pahemo ra ano te hikitanga o te Paremete i te tau kotahi mano e iwa rau ma whitu.

» Ko teKomiti o tetahi poraka o etahi porakawhenuaranei i kaporeihanatiai raroi ngatikangao"Te
Ture Kooti Whenua Maori, 1894," i raro ranei i "Te Ture Whakahaere i nga Whenua Maori, 1900," me
ona whakatikatikanga ranei, ka tino whai mana, inawhakamanaiaiaki te pera, e tetahi kupu motini i
paahitiai tetahi tino huihuinga o nga mema o te kaporeihana, ki te paamu i te whenua hel painga mo nga
tangata no ratou, amo rungai auatake ki te namamoni i rungai te huarahi mokete ki rungaki taua
whenuaki rungaranei ki ngataonga ora me nga taonga noa o aua tangata no ratou. Ko aua mana me
whakahaere i runga anake i te whakaae ate Poari o te takiwakei reiranei te whenua e takoto ana, ai raro
ano hoki i ngatikangatera e whakatakotoria-a-rekureihanatia e te Kawana.

Engari mo runga mo ngatikanga o tenei tekiona ko nga moni katoai namaiai rungai te mokete me
nama anake ki tetahi o nga Tari whakaputa moni nama a te Kawanatanga; a e uru ana ki aua Tari
whakaputa moni hama (a) te Tari o te Kai-tiaki mo te Katoa, (b) te Tari Inihua a Te Kawanatanga, (c) te
Tari o te KomihanaWhakaeai ngaMoni Namaate lwi, (d) te Tari Tuku Moni Nama ki nga Kai-noho
whenua, (e) era atu Tari whakaputa moni a namatera e whakahuaina e te Kawanai roto i tona Kaunihera
i lawai iawamo rungai teramahi.

Mo runga mo ngaritenga moketei raro i tenel tekiona, ko nga here katoa i whakanohoiai mua, a muri
ake ranei whakanohoia ai, ka ahei kia unuhia atu e te Minita Maori.

Ahakoa etahi kupu e rereke anate takoto, ko ngatikanga o wahanga-tekiona (b ), (c), (d), me (€) o
tekionaruatekau maiwao "Te Ture Whakatikatika i nga Ture Whenua Maori, 1903," e whakatikatikaina
nei e ngatikanga o tenei tekiona, me pa ki hga whenua katoa kua oti nga tangata no ratou te
whakakaporeihana, a muri ake nei ranel peratiaai i raro i ngatikanga o nga Ture e paanaki te
whakakaporei hanatanga o nga tangata no ratou tetahi whenua Maori.

Ahakoa etahi atu kupu kua uru ki roto ki tetahi Ture o muaatu i tenei, ko te whakaaetanga a te Komihana
mo nga Whenua Karauna, ate Kai-tiaki mo te Katoa ranei, ate Apiha Whakahaere Whenua Maori ranei,
kaore he tikanga e whakaputainaai mo te riihi o tetahi poraka kua whakakaporeihanatia, mo tetahi wahi
ranel o taua poraka, a kauaratou, etahi ranei o ratou, e whiwhi e whakahaere ranei i etahi tikangai etahi



manaranei ki rungaki tauawhenuaki ona huaranei, engari ko iao auariihi kariro mate Poari o te
takiwa kel reira e takoto ana taua poraka e whakamana.

Kaahel te Kawanai iawai iawaki te hanga rekureihana mo runga mo ngatake katoa e whakaarohia ana
emeatiaanarane etene tekiona.

Koiakeehi kuaoti ete Kawana, i raroi "Te Ture Whakatikatikai nga Ture Whenua Maori, 1897," te
whakaae te whakatuunga o tetahi kai-tiaki o etahi kai-tiaki ranei mo etahi whenua e whai take ana nga
Maori, ka ahei ia, inatonoa a tuhituhitiaatu ki aia e ngatangata e whai paanga ana e hga mearanei 0
ratou e ora ana, ki te whakamutu i te kai-tiaki i ngakai-tiaki ranei e tu ana, me te whakatu i te kai-tiaki
hou i nga kai-tiaki hou ranei tera e whakaingoatia e nga tangata whai paanga e ngamearanei o ratou e ora
ana, hei pupuri i ngawhenua e pangiaanai rungai nga tikanga me nga whakaritenga e uru anaki ia
kirimene i tuhituhiai waenganui i ngatangata whai paanga me taua kai-tiaki hou, aua kai-tiaki hou ranei i
hainatiai te aroaro o tetahi Kai-whakawa o te Kooti Whenua Maori, ahei reiratonu tau atu ai ki te
kai-tiaki hou ki nga kai-tiaki hou ranel te taitara ki aua whenua pera katoa; engari ka manatonu nga
mokete, nga riana, nga kanataraka, me era atu mea katoa e tika ana kia utua e aua whenuai te wa e mau
anai ngaringao te kai-tiaki tawhito o nga kai-tiaki tawhito ranei.

Engari hoki ko nga taonga kararehe katoa, nga kau, nga hoiho, me era atu ahua, a nga tangata whai
paanga, ahakoai rungai teturei rungaranei i tetika, i puritiai mua e te kai-tiaki tawhito e nga kai-tiaki
tawhito ranel, kariro, i raro ano i ngatikanga kuakiia ake nel, ki te kai-tiaki hou ki nga kai-tiaki hou
ranel terae whakaturiai rungai nga huarahi kuakiia ake nei.

Ko tetiwhikete i whakaputainai raro i te ringa o te Perehitini me te hiiri o te Poari e whakaatu anai tetahi
tuku ki, i tetahi riihi atu ranei a, te Poari, ranei mehemea he taone Maori i panuitiai raro i ngatikanga o
"Te Ture Taone Maori, 1895," ko te tiwhikete a te Komihana mo nga Whenua Karauna o te takiwa kel
reirane te whenua e takoto ana e whakaatu ana kua whakakorea kua whakamutua ranei tetahi riihi, katau
hei tino tohu pumau mo tera take; a me tahuri te Kai-rehitainawhakaaturiaki aia, ki te hanga utu kore i
nga whakatikatikanga katoa e tau ana hei mahinga ki runga ki te Pukapuka Rehita Whakawhiti Whenuali
rungai te aronga o taua tiwhikete.

Kua whakamanaia kua a whakahaua e tenei Turete Kooti Piirakiatirotirohia e iate ripoata ate Roiara
Komihana mo rungai ngatautohe e pa anaki te taitara 0 Te Akau Poraka (tirohia Pukapuka Paremete
G.-1, 1904), me nga whakataunga a te Tumuaki Kaiwhakawa o muri iho i raro i ngatikanga o tekiona
tekau mawha o "Te Ture Whakatau K ereeme Whenua Maori Whakatikatika Ture 1904," mo taua poraka,
mo runga mo hgatake kei te tautohetia e nga Maori no ratou te whenua mo nga rohe iwi mo ngarohe
hapu ranei, aki te whakatuturu, a mehemea e tika ana, ki te whakatikatikai rungai te tika o te keehi, i
tetahi i etahi otaranei i mahiai muaatu e te Kooti, ete PiiraKooti, e te Tumuaki Kai-whakawa ranei.

Notemeai putate kupu tohutohu a te Komiti mo ngaMea Maori, i te tekau mawaru o ngarao
Oketopa, kotahi mano e iwa rau marima kiatukua atu te pitihanaa Hemate Ao ratou ko etahi atu ki te
Kawanatanga kia uiuia: Tenei kua otatia a kua whakahaua hoki i konei ko iaMaori e kereme ana he whai
paangatonaki terawahi 0 Maungatautari Poraka e mau ana ki ngaMaori i naianei, kaahel i rotoi te
marama kotahi i muri i te mananga o tenel Ture, ki te tuku whakaaturanga piira ki te Kooti Piira, whakahe
mo te otaate Kooti i mahi ai i rungai te whakawhakanga o nga take paanga ki taua poraka; a, mehemea
ka tukua taua whakaaturanga, ka whai manate Kooti Piiraki te whakawa me te whakatau i taua piira ano
tonu mete meanei i tukuna atu taua whakaaturangai roto i te wa kua whakaritea e tekiona waru tekau ma
whao "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1894":

Engari, i mua o te tahuritanga o te Kooti Piiraki te whakawa a ki te whakatau i taua keehi i
waenganui i aua hunga, me whakatakoto atu e nga kai-piiraki te Kooti tetahi moni, e nui anaki tate
Tumuaki Kaiwhakawa whakaaro hel whakaeai nga moni a nga kai-karo e pau, mehemea ka whakatikaina
ko ratou i rungai te whakatau ate Kooti Piira:

Engari hoki, kaore rawa tetahi kupu o tenei tekiona e pa atu ki tetahi wahi 0 Maungatautari Poraka
kua oti te hoko ki te Pakeha.

Hel whakatutuki i te kupu tohutohu a te Komiti mo nga Mea Maori o te Whare o ngaMangai o Te lwi, i
tuhiai te rimao ngara o Hepetema, kotahi mano e iwarau marima, mo te pitihana No. 142, aKaea
Rowe (Willison) raua ko tetahi atu, o Urenui, kuameingai konei, ahakoa te takotoketanga o tetahi atu
Ture, kaahel a Kaea Rowe, tetahi atu tangata ranei e kereme ana he whaipaangatona, i roto i nga marama
etoru i muri i te paahitanga o tenei Ture, ki te tuku piiraatu ki te Kooti Piira, whakahe mo te otaate
Kooti i whakaturiaai nga kai-riiwhi mo Harawira Mokena, kua mate, a ka ahei taua Kooti Fiiraki te
whakawa me te whakatau i taua piiraano me te meanel he meatuku atu i roto i te wa kua whakaritea.

Hel whakatutuki i te kupu tohutohu a te Komiti mo nga Mea Maori o te Whare o ngaMangai o Te lwi, i
tuhiai te ruatekau o ngara o Oketopa, kotahi mano e iwarau mawha, mo te pitihana No. 833, aRaiha
Weeti, kua whakahaua a kua whakamanaia hoki te Kooti Piiraetenei Ture ki te uiui aki te whakatau i



ngakai-riiwhi tikai rungai te tikanga Maori mo Hemi Rangiahuai roto i ngawhenuakatoai nga whenua
Maori ranei, me te hangai te otai nga otaranei e whakaarohia ana e ia e tika ana hei whakaotinga hel
whakamutunga tika mo nga take e tautohetohetia ana.

. Notemea ko te Kai-tiaki mo te Katoa, i rungai te whaka-haerengai onamanai raro i "Te Ture Whakatau
Rahui o Te Tai Hauauru, 1892," kua whakaae ki ngatena (tenders) mo te riihi-tanga o Wahanga C, wahi
o TekionaNo. 1, Poraka Il, Takiwa Ruri 0 Oeo, tona nui kotahi rau e waru tekau maiwa eka kotahi ruuri
toru tekau mawaru paati, me Wahanga D o taua tekiona me taua poraka nel ano, tona nui e iwa tekau ma
whitu eka tekau maiwa paati, engari kaore ano i whakaputaina e iangariihi mo auawahi: A notemea
hoki tera pea e hiahiatia aua whenua mo nga Maori e whai paanga ana ki aua wahi. Nareirakua meinga
hei ture tenel e whai ake nei:—

A te paahitanga o tenei Ture ko nga kanataraka i waenganui o te Kai-tiaki mo te Katoa me nga kai-tena
(tenderers) i tikamo auariihi me whakamutu, a me kaua te Kai-tiaki mo te Katoa e whakaputa riihi mo
auawahi whenuakuakiia ake nei.

b roto i te marama kotahi i muri i te paahitanga o tenei Ture ko nga kai-tena (tenderers) i tika mo aua wahi
whenua me whakatakoto ki roto ki te Kooti o te Kai-whakawa Tuturu i Te Hawera, he kereme
kapeteihana, e whakaatu ana i nga ahuatanga katoa o ngamate i pai rungai te paahitanga o tenei Ture: a
me hoatu he kape o aua kereme ki nga Maori e whai paanga ana ki aua whenua.

Me tahuri te Kai-whakawa Tuturu i Te Hawera, i roto i te marama kotahi i muri iho i te whakatakotoranga
o tetahi kereme pera, ki te whakawa i taua kereme, a me whakahaere te whakawa-kanga o nga wahi o taua
kereme ano tonu me te mea nei taua kereme he whakawa hiwiri i raro i tonamanai waenganui o te
kai-kereme me aua Maori. Ka ahei kiatu heroiai roto i taua whakawakanga mo te taha ki te kai-kereme,
ki ngaMaori rane.

Ko te whakatau a te Kai-whakawa Tuturu hel whaka-mutunga rawatanga mo taua kereme, a e kore etika
Kiapiiratia.

Ko ngamoni kapeteihana e whakataua peratia ana me utu e te Kai-tiaki mo te Katoa, a ko te Ture tonu nel
hei tango, ki hga kai-kereme i roto i te maramakotahi i muri i te hoatutanga o taua whakatau ki aratou, i
rungai te whakamananga a te Kai-whakawa T uturu.

Ko ngamoni i utua peratia e te Kai-tiaki mo te Katoa ka tau hel taunaha tuatahi ki rungaki aua whenua
me nga moni reti katoa e tau ana hei utunga ki aua Maori kuakiia ake nei i roto o era atu rahui kel raro i
te mana o te Kai-tiaki mo te Katoa, a kia whakahokoiara ano ki te Kai-tiaki mo te Katoa ka whai initareti
i rungai te rimapaunai te rau paunai te tau.

. Ko te Kooti Whakamana Take, te Kooti Piira, te Kooti, te Tumuaki Kai-whakawa, me te Kai-rehita, kua
whakamanaia a kua whakahaua hoki e tenei Ture ki te mahi i nga mahi katoa e tika ana hel whakaoti hei
whakatutuki i ngatikanga o tenel Ture.

. A te paahitanga o tenei Ture amuri atu hoki, ko te piihi whenua kel Plimmerton, kei roto i te Takiwa
Porowinitanga o Werengitana, aratetahi rahui Maori e mohiotiaana ko Taupo No. 2, e whakaaturianei i
roto i te Kupu Apiti Tuaruaki "Te Ture Whakatikatikai te Ture Rahui Maori, 1896," kua meinga hei
rahui purotu hei rahui wahi rongo nui ranei i raroi "Te Ture Rahui mo nga Wahi Purotu, 1903":—

Mate Kai-tiaki mo te Katoa, i roto i ngamoni tera e hoatu ki aia hei kapeteihanai raro i tekionarimao te
Turei whakahuatia tatatia ake nei, e whakapau nga moni e tika ana hei whakaora pai i te taiapa e tawhio
nei i te urupatupapaku etu nel i rungai tauarahui, a ko ngatoenga o aua moni me whakatau e ia, ako
nga hua e puta ana me whakahaere i rungai ngatikanga o wahanga-tekiona rua o taua tekiona.

Ko ia kanataraka e hangaia ana e te Kai-tiaki mo te Katoa mo te hoatutanga me te mahinga o nga rori mo
taua rahui me whakatutuki e te Kawanatanga, engari kawhai manate Kawanaki te whakatikatika i aua
rori i rungai tanai maharaa hetika.

Ko tekionarimatae noa ki tekionatekau, o "Te Ture Whakatikatika i te Ture Rahui Maori, 1896," kua
whakakorea e tenei Ture.

1906, No. 62.HE TURE hel whakatikatika i nga
Ture, e pa ana ki nga Whenua Maori.
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KuaMeingaHei Ture ete Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui anai roto i te Paremete, ai runga ano



hoki i tonamana, araa—

Te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture Whakatikatika i te Ture Whakanohonoho Whenua Maori, 1906";
ame uru hei wahi mo, ame korero tahi raua ko, "Te Ture Whakanohonoho Whenua Maori, 1905" (kua
huainai raro nei ko "taua Ture").

Kaore atekionarimao "Te Ture Whakahaere i nga whenua Tuturu o nga Maori, 1888," e paki ngariihi e
whakaaetia ana e te Poari i raro i taua Turei tenel Turerane.

lawhenua Maori, mehemea ki te whakaaro ate Minita Maori, kaore i parangia tikatia ona taru kikino, i
rungai ngatikanga o "Te Ture mo nga Taru Kikino, 1900," ka kiia he whenua Maori e takoto anai raro i
nga tikanga o tekiona waru tae atu ki tekionatekau marimao taua Ture, i rungai onawhakatikatikanga e
tenel Ture.

lawhenua Maori, mehemea ki te whakaaro ate Minita Maori, kaore e nohoia tikatia ana e nga Maori no
ratou, engari e tau ana hei nohoanga mate Maori, kaahei i rungai te kupu whakaatu a te Poari kia
whakahaereai raro i ngatikanga o auatekionawaru tae atu ki tekiona tekau ma rima kua
whakatikatikaina nei e tenel Ture, engari ko auatekionamo rungai te ritenga o tenei tekiona anake kua
whakatikatikaina, ara, e whai ake nei:—

Ko rarangi (f) o tauatekiona waru kua whakatikatikaina, ara kua apitiria atu ki reira nga kupu e whai ake
nei: "engari ko tauariihi me hangaki te Maori anake."

Ko rarangi (g) o tauatekiona waru kua whakarerea.

E kore tetahi whenuai riihitia peratia e te Poari e ahei kiawhakawhitiria kia raro-retingiaranei ki tetahi
tangatai tuaatu i te Maori ki te kore i whakaaetia e te Poari me te Minita Maori.

Me tahuri te Kai-wariu Tianara, inatonoa e te Poari, aina utua nga moni e whakaarohia anatera e pau, ki
te whakahau kia wariungia ia whenua.

Ko ngamoni katoa kua utuai muaki roto ki te Kaute ate Iwi, aranga moni whii nga moni tiati ranei i
kohikohia e nga Poari, kua meinga he moni reweniu no nga Moni Topu a ka tuhia peratia, a ko nga moni
perakatoa amuri ake nei utua ai ki roto ki te Kaute ate Iwi kua meinga me tapiri ki ngamoni kua
pootitia hei utu i te whakahaerenga o taua Ture me tenei Ture, ahakoa te takotoketanga o etahi kupu i roto
| "Te Ture Whakahaere i nga Whenua Maori, 1900," i etahi atu Ture ranei.

Ko ngamoni e putaanai ngaroiate rakau, harakeke, kapiaranei kuautuai muaatu i tenei Tureki te
Poari ki te Perehitini ranei mo tetahi whenua kaore ano i tau ki te Poari, ka ahei kia whakapaua e te
Perehitini hei whakaea i nga nama e tau ana ki runga ki taua whenua mo nga utu ruri me era atu tiati e tika
anai teture, ako terihiiti ate tangata e tika anakia utua ki aiaaua utu ruri auatiati ranei, ka meingataua
rihiiti he whakawateatanga he wetekangatikai te Poari i te Perehitini ranei mo nga kereme katoa e pa ana
Mo aua moni roiate, a ko te toenga o aua moni roiate, mehemea he pera, me whakaputa ki nga Maori no
ratou te whenuai rungai terahi i teiti ranei o o ratou kereme o o ratou paanga ranei ki te whenua.

K 0 nga tikanga whakamana tuku whenua e man nei i roto i "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1894,"
me "Te Ture Whakahaere i nga Whenua Maori, 1900," kaore e paki te tuku a tetahi tangata, mehemea he
Maori ia pera me tera kua whakatakotoria, nei e "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1894," i tetahi whenuai
tetahi paanga ranei ki tetahi whenua he meawhakawhiwhi ki aia, teraranei e whakawhiwhiaki aiai
rungai te hoko, i teriihi, i te hoatu noa atu, i te wiraranei atetahi Pakeha, he mea hoko ranei eiaki te
moni nui, he meariihi ranei nanai te Karauna:

Engari ko nga pukapuka whakawhiti katoa me reo Maori me reo Pakeha, ame tuhi ki runga tetahi
tiwhikete pera me tera kua whakaritea nei e wahanga-tekiona rua o tekiona rimatekau mawhao "Te Ture
Kooti Whenua Maori, 1894."



